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26. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Viado Republike Slovenije in Vlado

Republike Koreje (BKRTGS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM
SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE KOREJE (BKRTGS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Republike Koreje (BKRTGS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-31/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM SODELOVANJU MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE KOREJE (BKRTGS)

1. élen
Ratificira se Sporazum o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike

Koreje, podpisan v Seulu 21. januarja 1999.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM
O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM
SODELOVANJU
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE KOREJE

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Koreje (v
nadaljnjem besedilu “pogodbenici) sta se

v zelji, da razvijata in krepita dolgoro¢no trgovinsko in
gospodarsko sodelovanje na podlagi enakosti in vzajemne
koristi,

v prepri¢anju, da je ta sporazum primeren in trden
temelj za znaten in skladen razvoj in razvejenost trgovinske-
ga in gospodarskega sodelovanja med drzavama,

sporazumeli, kot sledi:

AGREEMENT

ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Korea (hereinafter referred
to as “the Contracting Parties"),

Desirous of developing and enhancing long term trade
and economic cooperation based on equality and mutual
benefit,

Convinced that this Agreement is an appropriate and
stable foundation for substantial and harmonious develop-
ment and diversification of trade and economic cooperation
between the two countries,

have agreed as follows:

* Besedilo sporazuma v korejskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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1. ¢len

1. Pogodbenici spodbujata, podpirata in omogocata
nadaljnji razvoj trgovinskega in gospodarskega sodelovanja
in pospesujeta razlicne oblike gospodarskega povezovanja
med fizicnimi in pravnimi osebami obeh drzav v skladu z
njunimi zakoni in predpisi.

2. Pogodbenici sprejmeta vse ustrezne ukrepe za spod-
bujanje in omogocanje gospodarskega in industrijskega so-
delovanja med vladnimi agencijami, organizacijami in pod-
jetji obeh drzav.

2. ¢len

1. Pogodbenici priznavata druga drugi obravnavo po
nacelu najvecjih ugodnosti pri vseh zadevah, ki se nanasajo
na trgovino, zlasti glede:

a. carin in dajatev s podobnim uc¢inkom, ki so uvedene
zaradi uvoza ali izvoza ali so v povezavi z njima, vklju¢no z
nacinom za dologitev takih carin in dajatev, in

b. pravil in formalnosti, povezanih z uvozom in izvo-
zom, vkljuéno s tistimi, ki se nanasajo na postopek carinje-
nja, tranzit, skladiS¢a in pretovarjanje.

2. Vsaka pogodbenica priznava za uvoz blaga s pore-
klom z ozemlja druge pogodbenice nediskriminacijsko obrav-
navo pri uporabljanju koli¢inskinh omejitev in podeljevanju
dovoljenj.

3. Vsaka pogodbenica za uvoz blaga in storitev s pore-
klom z ozemlja druge pogodbenice priznava obravnavo po
nacelu najvecjih ugodnosti v zvezi z razpoloZljivostjo in do-
stopnostjo valute, potrebne za placilo tega uvoza.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka tega Clena se
ne uporabljajo za:

a. ugodnosti, ki jih ena ali druga pogodbenica prizna ali
utegne priznati svojim sosednjim drzavam, da bi olajSala
obmejni promet in trgovino, ali

b. ugodnosti, ki izhajajo iz carinske unije ali prostotrgo-
vinskega obmocja, katerega c¢lanica je ali to lahko postane
ena ali druga pogodbenica, ali

c. ugodnosti, ki jih je ena ali druga pogodbenica priz-
nala ali jih utegne priznati vsaki drzavi v razvoju po SploSnem
sporazumu o carini in trgovini (GATT), Sporazumu o ustano-
vitvi Svetovne trgovinske organizacije (STO) in drugih med-
narodnih sporazumih.

3. Clen
Pogodbenici si prizadevata zagotoviti stabilne razmere
za razvoj gospodarskega sodelovanja med drzavama, zlasti
na podrodju trgovine in tudi industrije, znanosti in tehnolo-
gije.

4. Clen
Pogodbenici si v okviru tega sporazuma prizadevata za:

a. pregledovanje razvoja gospodarskega, industrijske-
ga, znanstvenega in tehnoloskega sodelovanja med drzava-
ma;

b. spodbujanje dogovorov za nadaljnji razvoj takega
sodelovanja in prizadevanje za opredelitev novih projektov
sodelovanja v svojih in v tretjih drzavah;

c. pregledovanje napredka, dosezenega pri sodelova-
nju, in dajanje priporocil o tem, kaj je treba narediti, da se
zagotovi izpolnitev ciljev tega sporazuma, in

d. proucevanje kakrsnih koli drugih zadev, ki izhajajo iz
izvajanja tega sporazuma in jih lahko sprozi ena ali druga
pogodbenica.

Article 1

1. The Contracting Parties shall promote, support and
facilitate further development of trade and economic coop-
eration and encourage various forms of economic links be-
tween natural and juridical persons of the two countries, in
accordance with their respective laws and regulations.

2. The Contracting Parties shall take all appropriate
measures to encourage and facilitate economic and indus-
trial cooperation between governmental agencies, organiza-
tions and enterprises of both countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall grant each other
most-favored-nation treatment in all matters relating to trade,
particularly with respect to:

a. customs duties and charges with similar effect im-
posed on or in connection with importation or exportation,
including the method of levying such duties and charges;and

b. rules and formalities in connection with importation
and exportation, including those relating to customs clear-
ance, transit, warehouses and transshipment.

2. Each Contracting Party shall grant imports of goods
originating from the territory of the other Contracting Party
nondiscriminatory treatment as regards the application of
quantitative restrictions and granting of licenses.

3. Each Contracting Party shall accord to imports of
goods and services originating in the territory of the other
Contracting Party most-favored-nation treatment with respect
to the availability of and the access to the currency needed
to pay for such imports.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
shall not apply to:

a. advantages which either of the Contracting Parties
has granted or may grant to its neighboring countries to
facilitate frontier traffic and trade; or

b. advantages which result from a customs union or a
free trade area to which either of the Contracting Parties is
or may hereafter become a party;or

c. advantages which either of the Contracting Parties
has granted or may grant to any developing country under
the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), the
Agreements establishing the World Trade Organization
(WTO) and other international agreements.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavor to secure stable
conditions for the development of economic cooperation be-
tween the two countries, especially in the field of trade as well
as in industrial, scientific and technological areas.

Article 4

The Contracting Parties, within the framework of this
Agreement, shall endeavor to:

a. examine the development of economic, industrial,
scientific and technological cooperation between the two
countries;

b. encourage arrangements for the further develop-
ment of such cooperation and seek to identify new projects
of cooperation in their respective countries and in third
countries;

c. carry out reviews of the progress made in the fields
of cooperation and make recommendations as to what ac-
tion may be required in order to ensure that the objectives of
this Agreement are achieved; and

d. consider any other matters arising from the imple-
mentation of this Agreement, which may be raised by either
of the Contracting Parties.
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5. ¢len
Za razvoj gospodarskega sodelovanja pogodbenici
spodbujata izmenjavo informacij obojestranskega interesa,
zlasti informacij o njunih zakonih in predpisih ter gospodar-
skih programih.

6. Clen
1. Vsa placila za blago in storitve med drzavama se
opravljajo v prosto zamenljivi valuti v skladu z zakoni in
predpisi, ki se uporabljajo v drzavah pogodbenic, in v skladu
s cenami in standardnimi pogoji mednarodnega trga, razen
Ce se strani v trgovinskem poslu ne dogovorijo drugace.

2. Racuni v okviru tega sporazuma se lahko poravnajo
na kateri koli mednarodno sprejemljiv nacin v skladu z banc¢-
no prakso, na podlagi medsebojnega dogovora med udele-
zenimi stranmi in ob upostevanju zakonov in predpisov po-
godbenic.

7. ¢len
Medsebojna dobava blaga in opravljanje storitev teme-
liita na pogodbah, sklenjenih med fizi¢nimi in pravnimi ose-
bami pogodbenic, v skladu z veljavnimi predpisi pogodbenic
in obi¢ajno poslovno prakso glede cen, kakovosti, dostave
in plagilnih pogojev.

8. Clen
1. Vsaka pogodbenica se zaveze, da ne bo drugi po-
godbenici izvazala nobenih izdelkov po dampinskih ali sub-
vencioniranih cenah na nacin, ki vpliva na domaco proizvod-
njo druge pogodbenice.
2. Taki ukrepi morajo biti sprejeti na nacin, ki je uskla-
jen z ustreznimi dolo¢bami Sporazuma o ustanovitvi Svetov-
ne trgovinske organizacije (STO).

9. ¢len

1. Pogodbenici v skladu z mednarodnimi sporazumi in
zakoni ter predpisi svojih drzav pomagata druga drugi pri
organiziranju sejmov, strokovnih razstav in propagandnih
dejavnosti.

2. Pogodbenici soglasata, da v skladu s svojimi zakoni
in predpisi oprostita carin in dajatev s podobnim ucinkom
uvoz:

a. predstavitvenega gradiva in brezplaénih vzorcev s
poreklom iz drzave druge pogodbenice in predmetov, pri-
dobljenih v drzavi druge pogodbenice na tekmovanijih, raz-
stavah in drugih prireditvah, in

b. blaga za sejme in razstave, ki ni namenjeno prodaiji.

10. ¢len
1. Pogodbenici priporocata svojim fizicnim in pravnim
osebam, naj reSujejo spore po mirni poti.

2. Pogodbenici spodbujata uporabo arbitraze za rese-
vanje sporov, ki izhajajo iz trgovinskih poslov, sklenjenih
med fizi¢nimi in pravnimi osebami.

3. Ce se strani v trgovinskih poslih ne dogovorijo dru-
gacde, je arbitraza lahko v drzavi ene ali druge pogodbenice
ali v kateri koli drugi drzavi, ki je pogodbenica Konvencije
Zdruzenih narodov o priznanju in izvrSitvi tujin arbitraznih
odloc¢b, sklenjene v New Yorku 10. junija 1958.

4. Pogodbenici priznavata arbitrazne odlo¢be kot zave-
zujocCe in jih uveljavljata v skladu s pravili postopka v drzavi, v

Article 5
In view of the development of economic cooperation, the
Contracting Parties shall encourage exchange of information of
mutual interest, particularly information concerning their re-
spective laws and regulations and economic programmes.

Article 6

1. All payments for goods and services between the two
countries shall be made in freely convertible currency in
compliance with laws and regulations applicable in the coun-
tries of the Contracting Parties and in accordance with prices
and standard terms of the international market, unless other-
wise agreed between the parties to commercial transactions.

2. Accounts within the framework of this Agreement
may be settled in any internationally accepted way accord-
ing to banking practices, based on mutual agreement among
the parties involved and considering the laws and regula-
tions of the Contracting Parties.

Article 7

Mutual supply of goods and rendering of services shall
be based on contracts concluded between natural and ju-
ridical persons of the Contracting Parties, in accordance
with valid regulations of the Contracting Parties and custom-
ary commercial practices regarding price, quality, delivery
and terms of payment.

Article 8

1. Each Contracting Party undertakes not to export
any commodity to the other Contracting Party at dumping or
subsidized prices in a way that effects the domestic produc-
tion of the other Contracting Party.

2. Such measures shall be taken in a way that is con-
sistent with the relevant provisions of the Agreements estab-
lishing the World Trade Organization (WTO).

Article 9

1. The Contracting Parties shall, following international
agreements and the laws and regulations of their respective
countries, render each other assistance in organizing fairs,
specialized exhibitions and publicity actions.

2. The Contracting Parties agree to exempt from cus-
toms duties and charges with similar effect, in accordance
with their respective laws and regulations, the imports of:

a. promotional materials and free samples originating from
the country of the other Contracting Party, as well as articles
which are obtained in the country of the other Contracting Party
at competitions, exhibitions and other festivities; and

b. goods for fairs and exhibitions, which are not inten-
ded for sale.

Article 10

1. The Contracting Parties shall recommend their natu-
ral and juridical persons to resolve any dispute in an amica-
ble way.

2. The Contracting Parties shall encourage the adop-
tion of arbitration for settlement of disputes arising from
commercial transactions concluded between their natural
and juridical persons.

3. Unless otherwise agreed between the parties to
commercial transactions, the arbitration may take place in
the country of either Contracting Party or in any other coun-
try which is a party to the United Nations Convention on
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,
concluded in New York on 10 June 1958.

4. The Contracting Parties shall recognize arbitral awards
as binding and enforce them in accordance with the rules of
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kateri se odlo¢be uveljavljajo, pod pogoji, navedenimi v
omenjeni konvenciji.

11. ¢len
1. Pogodbenici lahko za uresnic¢evanije ciljev tega spo-
razuma ustanovita skupni odbor, ki ga sestavljajo predstav-
niki obeh pogodbenic.

2. Naloge skupnega odbora Se posebej vkljucujejo:

a. ocenjevanje izvajanja tega sporazuma in dajanje
predlogov, kako uresniciti njegove cilje;

b. zagotavljanje izmenjave podatkov o spremembah
predpisov pogodbenic in

c. prouc¢evanje drugih moznosti za gospodarsko sode-
lovanje med pogodbenicama in predlaganje ukrepov za raz-
voj takega sodelovanja.

12. ¢len
1. Pogodbenica lahko ustanovi trgovinsko predstavnis-
tvo na ozemlju druge pogodbenice, zato da bi se poglobili
gospodarski in trgovinski odnosi med pogodbenicama.

2. Pogodbenici se o pravicah in obveznostih trgovin-
skega predstavnistva in tudi o podrobnih pogojih njegovega
delovanja sporazumeta z lo¢enim sporazumom, pri ¢emer
upostevata nacelo vzajemnosti.

13. ¢len

1. Ta sporazum zacéne veljati na dan, ko pogodbenici
uradno obvestita druga drugo, da so izpolnjene vse pravne
zahteve za zacetek njegove veljavnosti.

2. Ta sporazum velja pet (5) let in se samodejno podalj-
Suje za nadaljnja obdobija petih (5) let, razen ¢e ena pogod-
benica Sest (6) mesecev vnaprej pisno ne obvesti druge
pogodbenice o svoji nameri o odpovedi tega sporazuma.

3. Sprememba ali odpoved tega sporazuma ne vpliva
na veljavnost pogodb in dogovorov, sklenjenih med fizicnimi
in pravnimi osebami obeh drzav v obdobju njegove veljavno-
sti.

Sestavljeno v dvojniku v Seulu dne 21. januarja 1999 v
slovenskem, korejskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer so
vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razlagi pre-
vlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Koreje:
Hong Soon-young |. r.

Za Vlado
Republike Slovenije
dr. Marjan Senjur |. r.

procedure in the country where the awards are relied upon
under the conditions laid down in the said Convention.

Article 11

1. For the purpose of implementing the objectives of
this Agreement, the Contracting Parties may establish a
Joint Committee composed of the representatives of both
Contracting Parties.

2. The functions of the Joint Committee shall, in parti-
cular, include:

a. evaluating the implementation of this Agreement and
submitting proposals on how to realize its aims;

b. ensuring the exchange of information concerning
the changes of regulations of the Contracting Parties; and

c. examining other possibilities for economic coopera-
tion between the Contracting Parties and proposing mea-
sures for the development of such cooperation.

Article 12

1. Either Contracting Party may establish a trade repre-
sentation office in the territory of the other Contracting Par-
ty, with the aim of enhancing economic and trade relations
between the Contracting Parties.

2. The rights and obligations of the trade representation
office, as well as more detailed conditions for its operation,
shall be agreed upon by both Contracting Parties in a separate
agreement, taking into account the principle of reciprocity.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date
when the Contracting Parties notify each other that all legal
requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for the period of
five (5) years and shall be automatically renewed for succes-
sive period of five (5) years unless either Contracting Party
notifies the other Contracting Party in writing of its intention to
terminate this Agreement six (6) months in advance.

3. The modification or termination of this Agreement
shall not affect the validity of contracts and arrangements
concluded between natural and juridical persons of both
countries during the period of the validity hereof.

Done in duplicate in Seoul on 21 January 1999, in the
Slovenian, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of differences in interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Korea:
Hong Soon-young, (s)

For the Government of
the Republic of Slovenia:
Marjan Senjur, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 311-04/99-33/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic |. r.
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27. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Arabske republike Egipt o gospodarskem,
industrijskem, tehnoloSkem in znanstvenem sodelovanju (BEGGIS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO ARABSKE REPUBLIKE EGIPT O GOSPODARSKEM, INDUSTRIJSKEM, TEHNOLOSKEM IN
ZNANSTVENEM SODELOVANJU (BEGGIS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Arabske republike Egipt o gospodar-
skem, industrijskem, tehnoloskem in znanstvenem sodelovanju (BEGGIS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije

na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-32/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ARABSKE REPUBLIKE
EGIPT O GOSPODARSKEM, INDUSTRIJSKEM, TEHNOLOSKEM IN ZNANSTVENEM SODELOVANJU
(BEGGIS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Arabske republike Egipt o gospodarskem, industri-
jskem, tehnoloskem in znanstvenem sodelovanju, podpisan v Ljubljani 28. oktobra 1998.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO ARABSKE REPUBLIKE EGIPT
O GOSPODARSKEM, INDUSTRIJSKEM,
TEHNOLOSKEM IN ZNANSTVENEM
SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Arabske republike
Egipt (v nadaljevanju pogodbenici) sta se

ob upostevanju pomena, ki ga ima gospodarsko sode-
lovanje za razvoj in raznolikost odnosov med drzavama,

z namenom, da bi razvili obstoje¢e gospodarske odno-
se na podlagi obojestranske koristi in vzajemnosti ob do-
puscéanju uporabe vseh moznosti, ki jih ustvarja tehnoloski
in znanstveni napredek,

v skladu z veljavnimi zakoni v obeh drzavah in z medna-
rodnimi sporazumi, ki sta jih sprejeli, ob upostevanju dolo¢b
Sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije

sporazumeli, kot sledi:
1. ¢len
Pogodbenici spodbujata razvoj gospodarskega sode-

lovanja med drzavama, da bi okrepili in razsirili svoje odnose.

Pogodbenici z medsebojnim dogovorom dolocita po-
drocja delovanja, na katerih se zdi dvostransko sodelovanje

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON ECONOMIC,
INDUSTRIAL, TECHNOLOGICAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Arab Republic of Egypt, hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

aware of the importance of economic cooperation for
the development and diversification of relations between
both countries,

in order to develop existing economic relations on a
basis of mutual benefit and reciprocity, allowing the use of
all the opportunities created by technological and scientific
progress,

in accordance with laws in force in both countries and
international agreements accepted by them, by taking into
account the provisions of the Agreement on establishment
of the World Trade Organization,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promote the develop-
ment of economic cooperation between both countries, in
order to intensify and diversify their relations.
The Contracting Parties shall determine, by mutual
agreement, the fields of activity in which bilateral coopera-

* Besedilo sporazuma v arabskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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ugodnejse, ob upostevanju razvoja dvostranskih odnosov in
prednostnih nalog gospodarske politike obeh drzav.

2. ¢len

V skladu z zakoni in predpisi, ki veljajo v obeh drzavah,
pogodbenici:

(a) spodbujata stike med pristojnimi ustanovami obeh
drzav, vkljuéno z izmenjavo strokovnjakov;

(b) podpirata pobude, kot so sejmi, razstave, konferen-
ce in druga srec¢anja, katerih namen je pospeSevanje in
razvoj sodelovanja med drzavama in zlasti med njunimi gos-
podarskimi predstavniki in pristojnimi institucijami;

(c) spodbujata razvoj novih naéinov sodelovanja, vkljuc-
no s sodelovanjem med srednje velikimi in majhnimi podjet-
ji, kot so ustanovitev skupnih podijetij, medsebojne nalozbe,
oddaja del v podizvajanje, pogodbe o vodenju, raziskave,
izmenjava tehnologij in skupna proizvodnja blaga;

(d) gospodarskim predstavnikom obeh drzav zagotav-
liata informacije o dejanskih moznostih za sodelovanje in
razvoj dvostranskih odnosov;

(e) podpirata sodelovanje med gospodarskimi organi-
zacijami in podjetji obeh drzav na podlagi dogovora o dolgo-
roc¢nih programih, protokolov in pogodb;

(f) podpirata tecaje usposabljanja s posebnim intere-
som za gospodarsko dejavnost, katerih cilj je tehnolosko
usposabljanje poslovnezev in menedzerjev kot tudi srednje
in visoko kvalificiranega osebja podijetij.

Pogodbenici omogocata odprtje in ustanovitev uradov
v obeh drzavah ali kakrsnega koli drugega predstavnistva
gospodarskih organizacij in podjetij druge drzave v skladu z
zakoni, veljavnimi v obeh drzavah.

3. Clen
Pogodbenici pospesujeta sodelovanje med podijetji
obeh drzav, vklju¢no z ustanovitvijo skupnih podjetij, ki delu-
jejo v obeh drzavah in tudi v tretjih drzavah.

4. ¢len

Ker se pogodbenici zavedata pomena znanosti in teh-
nologije za gospodarski in druzbeni razvoj, bosta na podlagi
vzajemne pravi¢nosti in koristi spodbujali razvoj znanstvene-
ga in tehnoloskega sodelovanja na podrocju, ki je posebej
zanimivo za obe drzavi.

Za ta namen pogodbenici podpirata sklenitev vzajem-
nega sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelova-
nju med ministrstvoma pogodbenic, pristojnima za znanost
in tehnologijo.

5. Clen

Pogodbenici se zavedata pomena, ki ga imajo majhna
in srednje velika podjetja za gospodarstvo obeh drzav, in
bosta zato na tem podro¢ju pospesevali povezavo med na-
cionalnimi institucijami za podporo majhnim in srednje veli-
kim podjetjem kakor tudi sodelovanje med njimi, skrbeli za
izmenjavo in stike med njimi ter spodbujali sodelovanje med
majhnimi in srednje velikimi podjetji v vseh oblikah, pred-
vsem s pomocdjo sistema izmenjave informacij.

6. Clen
Pogodbenici si prizadevata za sklenitev sporazuma o
spodbujanju in zas¢iti nalozb ter sporazuma o izogibanju
dvojnemu obdavc¢evanju, zato da bi omogocali razvoj sode-
lovanja.

tion seems more favourable, taking into account the devel-
opment of bilateral relations and the priorities of the eco-
nomic policy of both countries.

Article 2

In accordance with the laws and regulations in force in
both countries, the Contracting Parties:

(a) shall promote contacts between competent institu-
tions of both countries, including the exchange of experts;

(b) shall support initiatives such as fairs, exhibitions,
conferences and other meetings, intended to promote and
develop cooperation between both countries and mainly be-
tween their economic agents and competent institutions;

(c) shall facilitate the development of new means of
cooperation, including cooperation between medium and
small sized enterprises, such as the set up of joint compa-
nies, cross investments, subcontracting, management con-
tracts, research, exchange of technologies and joint produc-
tion of goods;

(d) shall provide information to economic agents of both
countries on real opportunities for cooperation and develop-
ment of bilateral relations;

(e) shall support cooperation between economic organ-
izations and companies of both countries, on the basis of the
agreement on long term programs, protocols and contracts;

(f) shall support training courses with particular interest
in economic activity, aiming at the technological training of
businessmen and managers, as well as of the medium- and
highly qualified staff of companies.

The Contracting Parties shall facilitate the opening and
establishment of offices in both countries, or of any other
representation of economic organizations and companies of
the other country in accordance with laws in force in both
countries.

Article 3
The Contracting Parties shall promote cooperation be-
tween companies of both countries, including the set up of
joint companies working in both countries and also in third
party countries.

Article 4

Being aware of the importance of science and technolo-
gy for economic and social development, the Contracting
Parties shall promote, on the basis of mutual equity and
benefit, the development of scientific and technological co-
operation in the field of particular interest for both countries.

For this purpose both Contracting Parties support the
conclusion of a mutual agreement on scientific and techno-
logical cooperation between the ministries of the Contracting
Parties competent for science and technology.

Article 5

Both Contracting Parties are aware of the importance
of small- and medium-sized enterprises for the economy of
both countries and for this reason they shall promote the
linkage of national institutions for support of SME’s, as well
as the cooperation among SME units, provide for the ex-
change and contacts among them, and foster cooperation
among SME’s in all forms mostly by means of the
information-exchange system.

Article 6
The Contracting Parties shall endeavor to conclude an
Agreement for Investments Promotion and Protection and
Agreement to Avoid Double Taxation, in order to facilitate
cooperation development.
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7. ¢len
Pogodbenici vsaka v okviru svojih pristojnosti zagotav-
liata in utrjujeta varstvo pravic intelektualne lastnine.

8. ¢len

Za zagotovitev uresniCevanja tega sporazuma pogod-
benici ustanovita medvladno mesano komisijo, ki ji predse-
dujeta ministrstvi obeh pogodbenic, pristojni za mednarod-
ne ekonomske odnose.

Mesana komisija lahko vkljucuje predstavnike institucij,
organizacij, podijetij in drugih strani obeh drzav, ki se sesta-
nejo enkrat letno oziroma po potrebi na zeljo ene ali druge
pogodbenice izmeni¢no v Republiki Sloveniji in Arabski re-
publiki Egipt.

Mesana komisija spremlja in usklajuje gospodarsko
sodelovanje med drzavama in predlaga eni oziroma drugi
vladi ustrezne ukrepe za njegov razvoj, in sicer z opredelitvi-
jo podrocij dejavnosti, na katerih se dvostransko sodelova-
nje zdi koristnejse.

Mesana komisija lahko sprejme posebna pravila, po-
trebna za svoje delovanje.

9. Clen
Ta sporazum ne posega v druge mednarodne sporazu-
me, ki zavezujejo pogodbenici.

10. ¢len
Pogodbenici lahko spremenita katero koli dolo¢bo te-
ga sporazuma; te spremembe se odobrijo na podlagi prvega
odstavka 11. ¢lena.

11. ¢len
Sporazum zacne veljati trideset dni po dnevu prejema
drugega obvestila, s katerim pogodbenici druga drugo ob-
vestita o0 odobritvi v skladu z ustavnimi postopki obeh drzav.

Sporazum velja pet let in se samodejno podaljsuje za
nadaljnja obdobja enega leta, razen ¢e ga ena od pogodbe-
nic ne odpove Sest mesecev pred prenehanjem njegove
veljavnosti.

Sestavljeno v Ljubljani dne 28. oktobra 1998 v dveh
izvirnikih v slovenskem, arabskem in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah v
razlagi prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije:
dr. Marjan Senjur . r.

ZaVlado
Arabske republike Egipt:
Zafer ElI-Beshry |. r.

Article 7
Within their respective competences, the Contracting
Parties shall ensure and reinforce protection of intellectual
property rights.

Article 8

To ensure the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish an Intergovernmental Joint
Commission presided by the ministries of the two Contracting
Parties competent for international economic relations.

The Joint Commission may include representatives of
institutions, organizations, enterprises and other parties of
the two countries, that shall meet once a year, or if need be,
at the request of either Contracting Party in the Republic of
Slovenia and the Arab republic of Egypt, alternatively.

The Joint Commission shall follow and coordinate eco-
nomic cooperation between both countries and shall pro-
pose to the respective Governments the appropriate meas-
ures for its development, namely, defining the fields of activity
in which bilateral cooperation seems more advantageous.

The Joint Commission may adopt specific rules neces-
sary to its operation.

Article 9
This Agreement shall not prejudice other international
agreements undertaken by the Contracting Parties.

Article 10
The Contracting Parties shall be able to amend any
provision of this Agreement; such amendments shall be ap-
proved under paragraph 1 of Article 11.

Article 11

The Agreement shall come into force thirty days after the
date of receipt of the second notice through which the Con-
tracting Parties notified each other of their approval, in accord-
ance with the Constitutional procedures of both countries.

The Agreement shall be in force for five years and shall
be automatically renewed for consecutive periods of one
year, unless one of the Contracting Parties denounces it six
months before the end of its validity.

Done in Ljubljana on 28th October 1998 in two origi-
nals, in the Slovenian, Arabic and English languages, all texts
being equally authentic. In case of differences in interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of
the Arab Republic of Egypt:
Zafer EI-Beshry, (s)

For the Government of
the Repubilic of Slovenia
Marjan Senjur, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 310-08/99-21/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic¢ |. r.
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28. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Vlado Republike Bolgarije o medsebojnem

pospesevanju in zas¢iti nalozb (BBOPZN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE BOLGARIJE O MEDSEBOJNEM POSPESEVANJU IN ZASCITI NALOZB (BBOPZN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Bolgarije 0 medsebojnem
pospesevanju in zasciti nalozb (BBOPZN), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-33/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an |I. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE BOLGARIJE
O MEDSEBOJNEM POSPESEVANJU IN ZASCITI NALOZB (BBOPZN)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Bolgarije 0 medsebojnem pospesevanju in

zaSc¢iti nalozb, podpisan v Sofiji 30. junija 1998.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE BOLGARIJE O
MEDSEBOJNEM POSPESEVANJU IN
ZASCITI NALOZB

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Bolgarije
(v nadaljevanju pogodbenici) sta se

v zelji, da ustvarita ugodne razmere za vecje gospodar-
sko sodelovanje med drzavama in Se zlasti za nalozbe vlaga-
teljev ene pogodbenice na ozemlju druge pogodbenice,

in

ob spoznanju, da bosta medsebojno pospesevanije in
zaScita takih nalozb po tem sporazumu privedla k spodbuja-
nju poslovne pobude in povecala blaginjo v obeh drzavah,

dogovorili, kot sledi:

1. ¢len
OPREDELITEV POJMOV
Za namen tega sporazuma
1. Izraz “nalozba‘“ pomeni vsako vrsto premozenja, vio-
zenega v skladu z zakonodajo pogodbenice, na katere ozem-
lju se nalozba izvede, in zlasti, vendar ne izklju¢no:

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred
to as the “Contracting Parties®)

Desiring to create favourable conditions for greater
economic co-operation between their countries and in par-
ticular, with respect to investments by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party;

and

Recognizing that the reciprocal promotion and protec-
tion of such investments under this Agreement will be con-
ducive to the stimulation of business initiative and will in-
crease prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement
1. The term “investment” shall mean every kind of as-
set invested in accordance with the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the investment is made and
in particular, though not exclusively:

* Besedilo sporazuma v bolgarskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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a) premicnine in nepremic¢nine ter druge stvarne pravi-
ce, kot so hipoteka, zaseg in zastava;

b) lastniske deleze, delnice, vrednostne papirje in ka-
krsnokoli drugo obliko udelezbe v druzbi;

c) denarno terjatev ali kakrsnekoli druge pravice, ki
imajo ekonomsko vrednost;

d) pravice intelektualne lastnine, vklju¢no s pravicami v
zvezi z avtorskimi pravicami, patenti, blagovnimi znamkami,
firmami, industrijskimi vzorci in pravicami v tehni¢nih po-
stopkih, vrednost na podlagi dobrega imena in slovesa in
know-howom;

e) koncesije, vklju¢no s koncesijami za iskanje, obde-
lovanje, ¢rpanje ali izkori§¢anje naravnih virov, ki jih z zako-
nom, pogodbo ali upravnim aktom podeljuje pristojni drzavni
organ.

Kakrsnakoli sprememba oblike, v kateri se premozenje
vlozi ali ponovno vlozZi, ne vpliva na njegovo naravo kot
nalozbe pod pogojem, da je taka sprememba v skladu z
zakonodajo pogodbenice, na katere ozemlju je bila nalozba
izvedena.

2. Izraz “vlagatelj“ pomeni:

a) fizicne osebe, ki imajo drzavljanstvo ene ali druge
pogodbenice v skladu z njenimi zakoni;

b) vsako druzbo, podjetje, partnerstvo ali organizacijo,
ki je registrirana ali ustanovljena v skladu z zakoni pogodbe-
nice in ima svoj sedez na ozemlju te pogodbenice.

3. Izraz “dohodek” vklju¢uje vse zneske, ki jih prinasa
nalozba, kot so dobicki, dividende, obresti in druge pravno
upravi¢ene dohodke.

4. Izraz “ozemlje* pomeni:

a) za Republiko Slovenijo ozemlje pod njeno suvere-
nostjo, vstevsi zracni prostor in morska obmocja, nad kateri-
mi ima Republika Slovenija suverenost ali jurisdikcijo v skla-
du z notranjim in mednarodnim pravom,;

b) za Republiko Bolgarijo ozemlje pod njeno suvere-
nostjo, vklju¢no s teritorialnim morjem ter epikontinentalnim
pasom in izkljucno ekonomsko cono, na katerem Republika
Bolgarija izvaja suverene pravice ali jurisdikcijo v skladu z
mednarodnim pravom.

2. ¢len
POSPESEVANJE IN ZASCITA NALOZB
1. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju pospesuje
nalozbe vlagateljev druge pogodbenice in dovoljuje take
nalozbe v skladu s svojo zakonodajo.

2. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju zagotavlja
nalozbam vlagateljev druge pogodbenice posteno in pravic-
no obravnavo ter polno in nenehno zas¢ito in varnost. Nobe-
na pogodbenica na svojem ozemlju ne sprejema neupravi-
¢enih, samovoljnih ali diskriminacijskih ukrepov, s katerimi
bi kakorkoli Skodovala upravljanju, vzdrzevanju, uporabi, uzi-
vanju nalozb vlagateljev druge pogodbenice ali razpolaganiju
z njimi. Pri ponovni viozitvi dohodka od nalozbe te ponovne
nalozbe in njihov dohodek uzivajo enako zascito kot zacetne
nalozbe.

3. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju obravnava
ugodno in v skladu s svojo zakonodajo vprasanja glede
vstopa, bivanja, dela in gibanja drzavljanov druge pogodbe-
nice, ki izvajajo dejavnosti, povezane z nalozbami, kot je to
opredeljeno s tem sporazumom, in njihovih druzin, ki so del
njihovega gospodinjstva.

a) movable and immovable property, as well as any
other rights in rem such as mortgages, liens and pledges;

b) shares, stocks, securities and any other form of
participation in a company;

c) claim to money or any other rights having an eco-
nomic value;

d) intellectual property rights, including rights with re-
spect to copyright, patents, trade marks, trade names, in-
dustrial designs and rights in technical processes, goodwiill
and know-how;

e) concessions, conferred by law, under a contract or
an administrative act of a competent state authority to under-
take any economic activity, including concessions to search
for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested
or reinvested shall not affect their character as investments
provided that such alteration is in accordance with the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment has been made.

2. The term “investor* shall mean:

a) natural persons having the nationality of either Con-
tracting Party in accordance with its laws;

b) any company, enterprise, partnership or organiza-
tion incorporated or constituted in accordance with the laws
of the Contracting Party and having its seat in the territory of
the latter.

3. The term “returns” shall include all amounts yielded
by an investment, such as profits, dividends, interests and
other lawful incomes.

4. The term “territory” shall mean:

a) with respect to the Republic of Slovenia the territory
under its sovereignty, including air space and maritime are-
as, over which the Republic of Slovenia exercises its sover-
eignty or jurisdiction, in accordance with internal and inter-
national law;

b) with respect to the Republic of Bulgaria the territory
under its sovereignty, including the territorial sea, as well as
the continental shelf and the exclusive economic zone, over
which the Republic of Bulgaria exercises sovereign rights or
jurisdiction in conformity with international law.

Article 2
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall promote within its terri-
tory investments made by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments into its territory in
accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall accord to investments
in its territory of investors of the other Contracting Party fair
and equitable treatment and full and constant protection and
security. Each Contracting Party shall not impair by unrea-
sonable, arbitrary or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of invest-
ments in its territory of investors of the other Contracting
Party. In case of reinvestments of returns from an invest-
ment, these reinvestments and their returns shall enjoy the
same protection as the initial investments.

3. Each Contracting Party shall consider favourably,
and in compliance with its legislation, questions concerning
entry, stay, work and movement in its territory of nationals of
the other Contracting Party who carry out activities connect-
ed with the investments as defined in the present Agree-
ment and of their families forming part of their household.
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3. ¢len
NACIONALNA OBRAVNAVA IN OBRAVNAVA PO NACELU
DRZAVE Z NAJVECJIMI UGODNOSTMI

1. Nalozbe vlagateljev ene ali druge pogodbenice na
ozemlju druge pogodbenice so delezne obravnave, ki ni
manj ugodna od tiste, ki so je delezne nalozbe njenih vlaga-
teljev ali vlagateljev katerekoli tretje drzave, kar je ugod-
nejse.

2. Vlagateljem ene ali druge pogodbenice se na ozem-
lju druge pogodbenice glede upravljanja, vzdrzevanja, upo-
rabe, uzivanja ali razpolaganja z nalozbami, zagotavlja obrav-
nava, ki ni manj ugodna od tiste, ki se priznava njenim
vlagateljem ali vlagateljem katerekoli tretje drzave, kar je
ugodnejse.

3. Dolo¢b prvega in drugega odstavka tega ¢lena ni
mogoce razlagati tako, da obvezujejo eno ali drugo pogod-
benico, da podeli vlagateljem druge pogodbenice prednost-
ne obravnave, priznane vlagateljiem tretje drzave, na pod-
lagi:

a) udelezbe v obstojedi ali prihodnji carinski uniji, ob-
mocju proste trgovine, gospodarskih skupnostih ali drugih
podobnih institucijah ali pridruzitve k njim, ali

b) sporazumov, ki se v celoti ali pretezno nanasajo na
obdavcitev.

4. Vsaka pogodbenica si pridrzuje pravico narediti ali
ohraniti v skladu s svojo veljavho zakonodajo izjeme pri
nacionalni obravnavi, priznani v skladu s prvim in drugim
odstavkom tega ¢lena. Vendar pa se vsaka nova izjema
uporablja samo za nalozbe, izvedene po zacetku veljavnosti
take izjeme.

4. ¢len
NADOMESTILO ZA IZGUBE

Vlagateljem ene pogodbenice, pri nalozbah katerih na-
stanejo izgube na ozemlju druge pogodbenice zaradi vojne,
drugega oborozenega spopada, izrednega stanja ali drugih
podobnih dogodkov, se v zvezi z vzpostavitvijo prejSnjega
stanja, odskodnino, nadomestilom ali drugacno poravnavo
zagotovi obravnava, ki ni ni¢ manj ugodna od tiste, ki se
prizna njenim vlagateljem ali vlagateljem katerekoli tretje dr-
zave.

5. ¢len
RAZLASTITEV IN ODSKODNINA

1. Nalozbe vlagateljev ene ali druge pogodbenice se
ne smejo nacionalizirati, razlastiti ali se v zvezi z njimi spreje-
mati ukrepi, ki imajo enak uc¢inek kot nacionalizacija ali
razlastitev (v nadaljevanju razlastitev) v drugi pogodbenici,
razen v javnem interesu, na nediskriminacijski podlagi v
skladu z zakonskim postopkom in za takojsnjo, uéinkovito in
ustrezno odskodnino.

2. Odskodnina, ki je enaka trzni vrednosti zadevnih
nalozb tik pred dnem zacetka veljavnosti akta za razlastitev
in se izplaca brez odlasanja, se do placila obrestuje po letni
obrestni meri, ki je enaka 6-mesecni londonski medbanéni
obrestni meri (LIBOR) za valuto, v kateri so bile izvedene
nalozbe. Nobeno znizanje vrednosti zaradi dejstva, da je bila
javnost obves¢ena o nameravani razlastitvi, se ne uposteva
pri ovrednotenju visSine dolgovane odskodnine. Placilo take
odskodnine je prosto prenosljivo.

Article 3
NATIONAL TREATMENT AND MOST FAVOURED NATION
TREATMENT

1. Investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall be
accorded treatment not less favourable than that accorded
to investments made by its own investors or by investors of
any third State, whichever is more favourable.

2. Investors of either Contracting Party shall be ac-
corded in the territory of the other Contracting Party, as
regards management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, treatment which is not less fa-
vourable than that accorded to its own investors or to inves-
tors of any third State, whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article
shall not be construed so as to oblige either Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting
Party the privileges, accorded to investors of a third State,
based on:

a) participation in, or association with, existing or fu-
ture customs union, free trade area, economic communities
or other similar institutions, or

b) agreements relating wholly or mainly to taxation.

4. Each Contracting Party reserves the right to make or
maintain, in compliance with its legislation in force, excep-
tions from national treatment granted according to Para-
graphs 1 and 2 of this Article. However, any hew exception
shall only apply to investments made after the entry into
force of such exception.

Article 4
COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments
suffer losses in the territory of the other Contracting Party
owing to war, other armed conflict, state of national emer-
gency or other similar events shall be accorded treatment,
in respect to restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that accorded to
its own investors or to investors of any third State.

Article 5
EXPROPRIATION AND COMPENSATION

1. Investments of investors of either Contracting Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to meas-
ures having an effect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as “expropriation”) in the
other Contracting Party, except for a public purpose, on a
non-discriminatory basis, under due process of law and
against prompt, effective and adequate compensation.

2. The compensation shall amount to the market value
of the investments concerned immediately before the date
of entry into force of the act for expropriation and shall be
paid without delay, shall carry an annual rate of interest
equal to 6 months LIBOR quoted for the currency in which
the investments were made until the time of payment. Any
value reduction due to the fact that the impending expropria-
tion has become public knowledge, shall not be taken into
consideration when evaluating the amount of the compen-
sation due. The payment of such compensation shall be
freely transferable.
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6. ¢len
PRENOSI

1. Vsaka pogodbenica zagotovi vlagateljem druge po-
godbenice po izpolnitvi vseh njihovin davénih obveznosti
prost prenos sredstev v zvezi z njihovimi nalozbami in zlasti,
vendar ne izklju¢no:

a) zacCetnega kapitala in dodatnih prispevkov za vzdrze-
vanje ali povec¢anje nalozb;

b) dohodka od nalozb;

c) dohodka od prodaje ali celotne ali delne likvidacije
nalozbe;

d) zneskov, potrebnih za placilo stroskov, ki nastanejo
pri poslovanju z nalozbo, kot so odplacila posojil, placila
licencnin ali placil za pravico izkoris¢anja patentov;

e) odskodnine, ki se placa v skladu s 4. in 5. ¢lenom;

f) prejemkov drzavljanov druge pogodbenice za delo ali
storitve, opravljene v zvezi z nalozbami, izvedenimi na nje-
nem ozemlju, v skladu z njeno zakonodajo.

2. Prenosi iz prejSnjega odstavka se opravijo brez odla-
Sanja v prosto zamenljivi valuti po menjalnem tec¢aju na dan
prenosa na ozemlju pogodbenice, kjer je bila nalozba izve-
dena.

7. ¢len
SUBROGACIJA

Ce pogodbenica ali agencija, ki jo pogodbenica ime-
nuje, opravi placilo svojemu vlagatelju na podlagi jamstva,
danega v zvezi z nalozbo na ozemlju druge pogodbenice, ta
druga pogodbenica prizna prenos na prvo pogodbenico ali
agencijo, ki jo ta pogodbenica imenuje, vseh pravic in terja-
tev vlagatelja, ki jih je ta pogodbenica ali agencija, ki jo ta
pogodbenica imenuje, upravicena uresnievati na podlagi
subrogacije v enakem obsegu kot oskodovana stranka.

8. ¢len
RESEVANJE SPOROV
MED POGODBENICAMA

1. Spori med pogodbenicama v zvezi z razlago in upo-
rabo tega sporazuma se, Ce je to le mogoce, resujejo po
mirni poti.

2. Ce se pogodbenici ne sporazumeta v Sestih mese-
cih od zagetka pogajanj, se spor na zahtevo ene ali druge
pogodbenice predlozi arbitraznemu sodisSéu.

3. Taksno arbitrazno sodis¢e se za vsak posamezen
primer sestavi na naslednji nacin. V dveh mesecih od preje-
ma zahteve za arbitraZzo vsaka pogodbenica imenuje enega
¢lana razsodisc¢a. Ta dva ¢lana nato izbereta drzavljana tretje
drzave, ki se po odobritvi pogodbenic imenuje za predsed-
nika razsodisS¢a. Predsednik se imenuje v dveh mesecih od
dneva imenovanja drugih dveh ¢lanov.

4. Ce potrebna imenovanija niso bila opravljena v rokih
iz tretjega odstavka tega ¢lena, lahko ena ali druga pogod-
benica, e ni dogovorjeno drugace, povabi predsednika
Meddrzavnega sodi§¢a, da opravi potrebna imenovanja. Ce
je predsednik drzavijan ene ali druge pogodbenice ali iz
kakrsnegakoli razloga ne more opraviti te naloge, se povabi
podpredsednik sodiS¢a, da opravi potrebna imenovanja. Ce
je podpredsednik drzavljan ene ali druge pogodbenice ali iz
kakrsnegakoli razloga ne more opraviti te naloge, se povabi

Article 6
TRANSFERS

|. Each Contracting Party shall accord to the investors
of the other Contracting Party, after the fulfilment of all their
tax obligations, the free transfer of funds related to their
investments and in particular though not exclusively:

a) initial capital and additional contributions for the main-
tenance or increase of the investments;

b) returns from the investments;

c) proceeds obtained from the sale or from the total or
partial liquidation of the investment;

d) the sums required for payment of the expenses
which arise from the operation of the investment, such as
loan repayments, payments of patent or licence fees;

e) compensation payable in accordance with Articles 4
and 5;

f) the remuneration received by nationals of the other
Contracting Party for work or services done in connection
with investments made in its territory, in accordance with its
legislation.

2. The transfers referred to in the preceding Paragraph
shall be made without delay, in the convertible currency, at
the exchange rate prevailing on the date of the transfer in
the territory of the Contracting Party where the investment
was made.

Article 7
SUBROGATION

If a Contracting Party or its designated agency makes a
payment to its investor by virtue of a guarantee given in
respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize
the assignment to the former Contracting Party or its desig-
nated agency of all rights and claims of the investor which
that Contracting Party or its designated agency shall be
entitled to exercise by virtue of subrogation to the same
extend as the party indemnified

Article 8
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE
CONTRACTING PARTIES

1. All disputes which may arise between the Contract-
ing Parties concerning the interpretation and application of
this Agreement shall be, as far as possible, settled amicably.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agree-
ment within six months after the beginning of negotiations,
the dispute shall, upon request of either Contracting Party,
be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way. Within two months of
the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third country who
on approval by the Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other
two members.

4. If the necessary appointments have not been made
within the periods specified in Paragraph 3 of this Article,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Con-
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po funkciji naslednji najstarejsi ¢lan Meddrzavnega sodis¢a,
ki ni drzavljan ene ali druge pogodbenice, da opravi potreb-
na imenovanja.

5. Arbitrazno sodis¢e odloc¢a z vecino glasov. Odloci-
tve razsodisc¢a so za pogodbenici dokonéne in zavezujoce.
Vsaka pogodbenica krije stroske svojega ¢lana razsodis¢a
in svojega zastopstva v arbitraznem postopku. Stroske pred-
sednika in preostale stroske krijeta pogodbenici v enakih
delih.

6. Ob upostevanju dolo¢b tega ¢lena sodis¢e dolodi
svoj postopek.

9. ¢len

RESEVANJE SPOROV MED VLAGATELJI
ENE POGODBENICE IN DRUGO POGODBENICO

1. Spori med vlagateljem ene pogodbenice in drugo
pogodbenico v zvezi z nalozbo tega vlagatelja na ozemlju
prve pogodbenice se resujejo po mirni poti.

2. Ce spora ni mogoce resiti v Sestih (6) mesecih od
dneva zahteve po reSevanju spora, lahko zadevni vlagatelj
predlozi spor:

a) pristojnemu sodis¢u pogodbenice;

b) ad hoc razsodiScu, ki se ustanovi po Arbitraznih
pravilih Komisije Zdruzenih narodov za mednarodno trgovin-
sko pravo (UNCITRAL). Pogodbenica omenjenemu medna-
rodnemu razsodiS¢u izjavi, da soglasa s predlozitvijo investi-
cijskega spora v arbitrazo, ali

c) v spravni postopek ali arbitrazo Mednarodnemu cen-
tru za resevanije investicijskih sporov (ICSID), ustanovljenem
po Konvenciji o reSevanju investicijskih sporov med drzava-
mi in drzavljani drugih drzav, ki je bila dana na voljo za
podpis v Washingtonu D.C. 18. marca 1965, ¢e sta obe
pogodbenici pogodbenici te Konvencije.

3. Arbitrazno sodi$¢e odlo¢a na podlagi notranje zako-
nodaje pogodbenice, ki je stranka v sporu, dolo¢b tega
sporazuma in splosnih nacel mednarodnega prava.

4. Odlocitve arbitraznega sodis¢a so dokoncne in za-
vezujoce za obe stranki v sporu in razsodba je izvrsljiva v
skladu z notranjim pravom zadevne pogodbenice.

5. Za namen tega ¢lena je “investicijski spor” oprede-
lien kot spor, ki vkljuCuje (a) razlago ali uporabo investicij-
skega sporazuma med pogodbenico in vlagateliem druge
pogodbenice; (b) domnevno krsitev katerekoli pravice, po-
deljene ali ustvarjene s tem sporazumom v zvezi z nalozbo,
ali (c) razlago ali uporabo kakrsnekoli odobritve nalozb take-
mu vlagatelju s strani organa pogodbenice za tuje nalozbe
pod pogojem, da zavrnitev odobritve nalozbe sama po sebi
ne pomeni investicijskega spora, razen ¢e taksna zavrnitev
vklju¢uje domnevno krsitev katerekoli pravice, podeljene ali
ustvarjene s tem sporazumom.

10. ¢len
UPORABA DRUGIH PRAVIL
Ce bi zakonske dolo¢be ene ali druge pogodbenice ali
obstojece ali prihodnje medsebojne mednarodnopravne ob-
veznosti pogodbenic poleg tega sporazuma vsebovale splo-

tracting Party or if he is otherwise prevented from discharg-
ing the said function, the Member of the International Court
of Justice next in seniority, who is not a national of either
Contracting Party, shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. The decisions of the tribunal are final and
binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The costs of
the Chairman and remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

6. Subject to the provisions of this Article, the tribunal
shall determine its own procedure.

Article 9

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE
INVESTORS OF ONE CONTRACTING PARTY AND THE
OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute which may arise between the investor of
one Contracting Party and the other Contracting Party con-
cerning an investment of that investor in the territory of the
former Contracting Party shall be settled amicably.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of
six (6) months from the date of request for settlement, the
investor concerned may submit the dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party;

b) an ad-hoc tribunal which shall be established under
the Arbitration rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL). The Contracting Party
declares its consent to the above mentioned International
Arbitration of the submission of an investment dispute to this
arbitration; or

c) conciliation or arbitration through the International
Center for the Settlement of Investments Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of In-
vestments Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature in Washington D.C., on March
18, 1965, in case both Contracting Parties are parties to
the said Convention.

3. The arbitral tribunal shall reach its decision on the
basis of the national legislation of the Contracting Party
which is a party to the dispute, the provisions of the present
Agreement, as well as the general principals of international
law.

4. The decision of the arbitral tribunal shall be final and
binding on both parties to the dispute and the award shall be
enforced in accordance with the domestic law of the Con-
tracting Party concerned.

5. For the purposes of this Article, an “investment dis-
pute” is defined as a dispute involving (a) the interpretation
of application of an investment agreement between a Con-
tracting Party and an investor of the other Contracting Party;
(b) an alleged breach of any right conferred or created by
this Agreement with respect to an investment; or (c) the
interpretation or application of any investment authorization
granted by a Party’s foreign investment authority to such
investor, provided that the denial of an investment authoriza-
tion shall not in itself constitute an investment dispute unless
such denial involves an alleged breach of any right con-
ferred or created by the present Agreement.

Article 10
APPLICATION OF OTHER RULES
If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

$t. 6/ 17.3.2000 / stran 153

$na ali posebna pravila, ki bi nalozbam vlagateljev iz druge
pogodbenice zagotavljala ugodnejso obravnavo, kot jo pred-
videva ta sporazum, taka pravila v obsegu, ¢e so ugodnejsa,
prevliadajo nad tem sporazumom.

11. Clen
UPORABA SPORAZUMA
Ta sporazum se uporablja za vse obstojece in prihod-
nje nalozbe vlagateljev iz ene pogodbenice na ozemlju dru-
ge pogodbenice.

12. ¢len
ZACETEK VELJAVNOSTI, TRAJANJE IN PRENEHANJE

1. Ta sporazum zacéne veljati trideseti (30) dan po dne-
vu, na katerega pogodbenici uradno obvestita druga drugo,
da so izpolnjene njune ustavne zahteve za zacetek veljavno-
sti tega sporazuma.

2. Ta sporazum velja za zacetno obdobje desetih (10)
let in se Steje za obnovljenega po istih pogojih za vsakih
nadaljnjih deset (10) let, razen ¢e najkasneje dvanajst (12)
mesecev pred iztekom njegove veljavnosti ena ali druga
pogodbenica pisno ne obvesti druge pogodbenice o svoji
nameri, da ga odpove.

3. Za nalozbe, ki so izvedene pred datumom preneha-
nja veljavnosti tega sporazuma, dolo¢be ¢lenov od 1 do 11
veljajo Se nadaljnjih deset (10) let od datuma prenehanja
veljavnosti tega sporazuma.

V DOKAZ TEGA sta podpisana, za to pravilno poob-
laS¢ena s strani njunih vlad, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Sofiji dne 30. junija 1998 v dveh izvirni-
kih v slovenskem, bolgarskem in angleskem jeziku, pri ¢e-
mer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik pri
razlagi prevlada anglesko besedilo.

ZaVlado
Republike Slovenije
dr. Marjan Senjur . r.

Za Vlado
Republike Bolgarije
Muravej Radev |. r.

addition to this Agreement contain a regulation, whether
general or specific, entitling investments made by investors
of the other Contracting Party to a treatment more favoura-
ble than is provided for by this Agreement, such provisions
shall, to the extent that they are more favourable, prevail
over this Agreement.

Article 11
APPLICATION OF THE AGREEMENT
This Agreement shall apply to all existing and future
investments made by investors from one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party.

Article 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the day on which the Contracting Parties have
notified each other that their constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force initially for a
period of ten (10) years and shall be considered as renewed
on the same terms for a period of ten (10) years and so
forth, unless at least twelve (12) months before its expiration
either Contracting Party notifies the other in writing of its
intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date of
termination of this Agreement the provisions of Articles 1 to
11 shall remain in force for a further period of ten (10) years
from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly au-
thorized thereto by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in Sofia on 30 June 1998 in two originals in
Slovenian, Bulgarian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Bulgaria
Muravej Radev, (s)

For the Government of
the Republic of Slovenia
Marjan Senijur, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 410-01/99-20/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic¢ I. r.
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29. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Ukrajino o medsebojnem pospesevanju in zaséiti nalozb

(BUKSZN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN UKRAJINO O
MEDSEBOJNEM POSPESEVANJU IN ZASCITI NALOZB (BUKSZN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Ukrajino o medsebojnem pospesevaniju in zaséiti
nalozb (BUKSZN), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-34/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an |I. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN UKRAJINO O MEDSEBOJNEM
POSPESEVANJU IN ZASCITI NALOZB (BUKSZN)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Republiko Slovenijo in Ukrajino o medsebojnem pospesevaniju in zasciti nalozb, podpisan v

Ljubljani 30. marca 1999.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN UKRAJINO O
MEDSEBOJNEM POSPESEVANJU IN ZASCITI
NALOZB

Republika Slovenija in Ukrajina (v nadaljevanju: pogod-
benici) sta se

v zelji, da okrepita gospodarsko sodelovanje med drza-
vama,

z namenom, da spodbujata in ustvarita ugodne razme-
re za nalozbe vlagateljev ene pogodbenice na ozemlju dru-
ge pogodbenice na podlagi enakosti in vzajemne Koristi,

ob spoznanju, da bosta vzajemno spodbujanje in zasdi-
ta nalozb na podlagi tega sporazuma spodbujala poslovno
pobudo,

dogovorili, kot sledi:

1. ¢élen
Opredelitev pojmov

Za namen tega sporazuma:

1. Izraz “nalozba“ pomeni vsako vrsto vlozenega pre-
mozenja vlagateljev ene pogodbenice na ozemlju druge po-
godbenice v skladu z zakoni in predpisi te pogodbenice in
vkljucuje zlasti, vendar ne izklju¢no:

AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
UKRAINE ON THE MUTUAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Slovenia and Ukraine, hereinafter re-
ferred to as the “Contracting Parties®,

Desiring to intensify the economic co-operation be-
tween the two States,

Intending to encourage and create favourable condi-
tions for investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party on the
basis of equality and mutual benefit,

Recognising that the mutual promotion and protection
of investments on the basis of this Agreement will stimulate
business initiative,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term “investment” shall mean every kind of as-
set invested by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with
the laws and regulations of the latter including, in particular,
though not exclusively:

* Besedilo sporazuma v ukrajinskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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a) premicnine in nepremic¢nine kot tudi druge stvarne
pravice, kot so hipoteke, pravice do zaplembe, zastave in
podobne pravice;

b) lastniske deleze, delnice, obveznice in kakrsno koli
drugo obliko udelezbe v kaki druzbi;

c) denarne terjatve ali zahtevke v zvezi s kakrsnokoli
drugo dejavnostjo, ki ima ekonomsko vrednost in je poveza-
na z nalozbo;

d) pravice intelektualne lastnine, ki vkljucujejo zascito
avtorskih pravic in sorodnih pravic, racunalniske programe,
patente, industrijske vzorce, blagovne znamke in storitvene
znamke, geografske indikacije, oznake geografskega pore-
kla, topografije integriranih vezij kot tudi nerazkrite informa-
cije o know-howu;

e) koncesije, podeliene z zakonom, s pogodbo ali
upravnim aktom, ki jih je izdal pristojni drzavni organ, vkljuc-
no s koncesijami za iskanje, raziskovanje in izkoris¢anje
naravnih virov.

Kakrsna koli sprememba oblike, v kateri se premoze-
nje viozi ali ponovno vlozi, ne vpliva na njeno naravo kot
nalozbe pod pogojem, da je taka sprememba v skladu z
zakoni in predpisi pogodbenice, na katere ozemlju je bila
nalozba izvrSena.

2. Izraz “dohodek” pomeni zneske, ki jih prinasajo na-
lozbe, in vkljucuje zlasti, vendar ne izkljuéno dobicke, divi-
dende, obresti, licenénine ali druge oblike dohodka, ki jih
prinasajo nalozbe, vkljuéno s pristojbinami za tehni¢no po-
mod.

3. Izraz “vlagatelj* pomeni katero koli fizi¢no ali pravno
osebo, kivlaga premozenje na ozemlju druge pogodbenice:

a) fizitne osebe, ki so drzavljani ene ali druge pogod-
benice v skladu z njenimi zakoni, in

b) pravne osebe, vklju¢no s korporacijami, gospodar-
skimi druzbami ali drugimi druzbami ali zdruzenji, ki imajo
svoj sedez na ozemlju ene pogodbenice in so registrirane ali
ustanovljene v skladu s pravom te pogodbenice.

4. Izraz “drzavno ozemlje“ pomeni z ozirom na vsako
pogodbenico ozemlje pod njeno suverenostjo, vstevsi zrac-
ni prostor in morska obmocja, nad katerimi zadevna pogod-
benica izvaja svojo suverenost ali jursdikcijo v skladu z no-
tranjim in mednarodnim pravom.

2. ¢len
Spodbujanje in zaScita nalozb
1. Vsaka pogodbenica bo na svojem ozemlju, e je to
le mogoce, pospesevala in spodbujala nalozbe vlagateljev
druge pogodbenice in dopuscala take nalozbe v skladu s
svojimi zakoni in predpisi.

2. Vsaka pogodbenica bo zagotavljala posteno in pra-
vicno obravnavanje nalozb vlagateljev druge pogodbenice.

3. Nalozbe vlagateljev ene pogodbenice uzivajo vso
zaSc¢ito in varnost na ozemlju druge pogodbenice. Nobena
pogodbenica ne bo na svojem ozemlju sprejemala neupravi-
¢enih, samovoljnih ali diskriminacijskih ukrepov, s katerimi
bi kakor koli Skodovala upravljanju, vzdrzevanju, uporabi,
uzivanju ali razpolaganiju z nalozbami vlagateljev druge po-
godbenice.

3. Clen
Nacionalna obravnava in obravnavanje po nacelu drzave
Z najvecjimi ugodnostmi
1. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju zagotavlja
nalozbam in dohodkom vlagateljev druge pogodbenice po-
steno in nepristransko obravnavo. Ta obravnava v nobenem

a) movable and immovable property as well as any
other rights in rem, such as mortgages, liens, pledges and
similar rights;

b) shares, stocks, debentures and any other form of
interest in a company;

c) claims to money or to any performance having an
economic value and associated with an investment;

d) intellectual property rights including in particular pro-
tection of copyright and neighbouring rights, including com-
puter programmes, patents, industrial designs, trademarks
and service marks, geographical indications, including ap-
pellations of origin, topographies of integrated circuits as
well as undisclosed information on know-how;

e) concessions conferred by law, either under a con-
tract or an administrative act, by a competent state authority
including concessions for prospecting, research and ex-
ploitation of natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested
or reinvested shall not affect their character as investments,
provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory
the investment has been made.

2. The term “returns” shall mean the amounts yielded
by investments and in particular, though not exclusively,
shall include profits, dividends, interests, royalties or other
forms of income related to the investments including techni-
cal assistance fees.

3. The term “investor” shall mean:

a) natural persons having the nationality of either Con-
tracting Party, in accordance with its laws, and

b) legal persons, including corporations, commercial
companies or other companies or associations, which have
their seat in the territory of one Contracting Party and are
incorporated or constituted in accordance with the law of
that Contracting Party.

4. The term “national territory* shall mean with respect
to each Contracting Party the territory under its sovereignty,
including air space and maritime areas, over which the Party
concerned exercises its sovereignty or jurisdiction, in ac-
cordance with internal and international law.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote and encour-
age, as far as possible, within its territory investments made
by investors of the other Contracting Party and shall admit
such investments into its territory in accordance with its laws
and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord at all times fair
and equitable treatment to investments of investors of the
other Contracting Party.

3. Investments made by investors of either Contracting
Party shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable, arbitrary or discriminato-
ry measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of investors of
the other Contracting Party.

Article 3
National and Most Favoured Nation Treatment

1. Within its territory each Contracting Party shall en-
sure fair and equitable treatment to investments and returns
of investors of the other Contracting Party. This treatment
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primeru ni manj ugodna od obravnave, ki se v enakih oko-
lis¢inah podeljuje nalozbam in dohodkom svojih viagateljev
ali naloZzbam in dohodkom vlagateljev tretjih drzav.

2. Vlagateljem ene pogodbenice bo druga pogodbeni-
ca glede upravljanja, vzdrzevanja, uporabe, uzivanja nalozb
ali razpolaganja z njimi zagotavljala posteno in pravicno
obravnavanje, ki ni manj ugodno od tistega, ki ga ta pogod-
benica priznava lastnim vlagateljem ali vlagateliem katere
koli tretje drzave.

3. Dolo¢b tega ¢lena ni mogoce razlagati tako, da ob-
vezujejo eno pogodbenico, da podeli vlagateljem druge po-
godbenice kakrsne koli prednostne obravnave, ugodnosti
ali privilegije na podlagi:

a) kakrsnega koli obstojecega ali bodo¢ega obmocja
proste trgovine, carinske unije, skupnega trga ali drugih
podobnih mednarodnih sporazumov, vklju¢no z drugimi ob-
likami regionalnega gospodarskega sodelovanja in medna-
rodnimi sporazumi za pospesevanje obmejne trgovine, kate-
rih pogodbenica je ena ali druga pogodbenica, oziroma bo
to postala, in

b) kakrSnega koli mednarodnega sporazuma, ki se v
celoti ali predvsem nanasa na obdavcéenje.

4. ¢len
Razlastitev

1. Nalozb vlagateljev ene ali druge pogodbenice na
ozemlju druge pogodbenice ni mogoce razlastiti, nacionali-
zirati ali v zvezi z njimi sprejemati drugih ukrepov, ki bi imeli
enak ucinek kot razlastitev ali nacionalizacija (v nadaljeva-
nju: “razlastitev”), razen v javnem interesu, na nediskrimina-
cijski podlagi v skladu z zakonskim postopkom in proti hitre-
mu, ucinkovitemu in ustreznemu nadomestilu.

2. Nadomestilo iz prvega odstavka tega ¢lena se izra-
¢una na podlagi trzne vrednosti nalozbe ko je razlastitev
postala splosSno znana in se izpla¢a od dneva razlastitve do
dneva placila v konvertibilni valuti ali v valuti, v kateri je bila
nalozba izvrSena, z obrestmi, dolo¢enimi z zakoni, predpisi
ali kako drugace, s strani pogodbenice. Placilo se izvrsi
nemudoma in mora biti prosto prenosljivo in dejansko vnové-
ljivo.

3. Vlagatelj, katerega nalozbe so razlas¢ene, ima pra-
vico zahtevati, da skladno z zakonodajo pogodbenice, ki
razlastitev izvede, sodni ali drug neodvisni pristojen organ te
pogodbenice takoj prouci njegov primer in vrednotenje nje-
gove nalozbe v skladu z naceli iz tega ¢lena.

5. Clen
Nadomestilo za izgube

Vlagateljem ene pogodbenice, katerih nalozbe so utr-
pele izgube zaradi vojne ali drugega oborozenega spopada,
revolucije, narodne vstaje, izrednega stanja ali podobnih
dogodkov na ozemlju druge pogodbenice, druga pogodbe-
nica zagotovi glede ukrepov, ki jih sprejme v zvezi s takimi
izgubami, vkljuéno z nadomestilom, odskodnino ali vzposta-
vitvijo prejSnjega stanja, ni¢ manj ugodno obravnavanje, kot
ga druga pogodbenica zagotavlja svojim vlagateljem ali via-
gateljem katere koli tretje drzave. Vsako placilo izvrSeno na
podlagi tega ¢lena je prosto prenosiljivo.

shall be in no case less favourable than that which, in like
circumstances, it accords to investments and returns of its
own investors or investments and returns of investors of any
third State.

2. Investors of one Contracting Party shall be accor-
ded by the other Contracting Party, as regards the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal or their
investments, treatment which is fair and equitable and not
less favourable than the latter Contracting Party accords its
own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the
investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union,
common market or other similar international agreements
including other forms of regional economic co-operation
and international agreements to facilitate frontier trade to
which either of the Contracting Party is or may become a
Party, and

b) any international agreement relating wholly or mainly
to taxation.

Article 4
Expropriation

1. Investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall not
be expropriated, nationalised or subject to any other mea-
sure having effect equivalent to expropriation or nationalisa-
tion (hereinafter referred to as “expropriation) except for a
public purpose, on a non-discriminatory basis, under due
process of law and against prompt, effective and adequate
compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this
Article shall be calculated on the basis of the market value of
the investment when the expropriation became public know-
ledge, shall be payable from the date of expropriation in
convertible currency or in the currency in which the invest-
ment was made, with interest at the applicable rate provided
by law, regulations or otherwise by the Contracting Party
until the date of payment, shall be paid without delay and
shall be effectively realisable and freely transferable.

3. The investor whose investments are expropriated,
shall have the right under the law of expropriating Contract-
ing Party the prompt review by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party of its case and of valuation
of its investments in accordance with the principles set out
in this Article.

Article 5
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments
have suffered losses owing to war or other armed conflict,
revolution, national uprising, state of emergency or any si-
milar event in the territory of the other Contracting Party shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards measures it adopts in relation to such losses, in-
cluding compensation, indemnification and restitution, no
less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any third State.
Any payment made under this Article shall be freely transfer-
able.
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6. ¢len
Prenosi
1. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi zakoni jamdi
vlagateljem druge pogodbenice za prost prenos sredstev v
zvezi z njihovimi nalozbami in Se zlasti, vendar ne izklju¢no:
a) zaGetnega kapitala in dodatnih zneskov za vzdrzeva-
nje in razvoj nalozb;
b) dohodkov, opredeljenih v drugem odstavku 1. ¢lena
tega sporazuma,;
c) sredstev za odplacilo posojil v zvezi z nalozbo;
d) dohodka prodaje ali likvidacije celotne ali dela
nalozbe;
e) kakrsnega koli nadomestila ali drugega placila iz 4.
in 5. Clena tega sporazuma;
f) zasluzkov in drugih honorarjev drzavljanov, ki so na
zacasnem delu v tujini in je njihovo delo povezano z nalozbo.
2. Prenosi iz tega Clena se opravijo brez omejitve ali
odlasanja po menjalnem te¢aju na dan prenosa in se opravi-
jo v prosto zamenljivi valuti.

7. ¢len
Subrogacija

Ce pogodbenica ali od nje imenovana agencija opravi
pladilo svojemu vlagatelju na podlagi jamstva, danega v zvezi
z nalozbo na ozemlju druge pogodbenice, potem ta druga
pogodbenica prizna prenos vseh pravic in obveznosti viaga-
telja na prvo pogodbenico. Tako prenesene pravice ali ob-
veznosti ne smejo presegati prvotnih pravic ali obveznosti
vlagatelja.

8. Clen
Spori med pogodbenicama

1. Spori med pogodbenicama v zvezi z razlago in upo-
rabo tega sporazuma se, ¢e je to le mogoce, resujejo spora-
zumno.

2. Ce pogodbenici ne dosezeta dogovora v Sestih me-
secih od dneva pisne zahteve za njegovo resevanje, se spor
na pisno zahtevo ene ali druge pogodbenice predlozi arbi-
traznemu sodisc¢u, ki je sestavljeno iz treh ¢lanov.

3. Arbitrazno sodis¢e se ustanovi za vsak posamezen
primer na slede¢ nacin. V dveh mesecih od prejema zahteve
za arbitrazo vsaka pogodbenica imenuje enega ¢lana razso-
dis¢a. Ta dva ¢lana nato izbereta drzavljana tretje drzave, ki
se po odobritvi pogodbenic imenuje za predsednika razso-
dis¢a. Predsednik se imenuje v treh mesecih od dne, ko sta
bila imenovana druga dva ¢lana.

4. Ce potrebna imenovanja niso bila opravljena v rokih,
dolocenih v tretjem odstavku tega ¢lena, lahko ena ali druga
pogodbenica, ¢e ni dogovorjeno drugace, povabi predsed-
nika Meddrzavnega sodisca, da opravi potrebna imenova-
nja. Ce je predsednik sodis¢a drzavljan ene od pogodbenic
ali da iz kakrsnega koli razloga ne more opraviti te naloge,
se povabi podpredsednika sodiS¢a, da opravi imenovanja.
Ce je podpredsednik sodis¢a drzavljan ene od pogodbenic
ali iz kakrSnega koli razloga ne more opravljati te naloge, se
povabi po funkciji naslednji najstarejsi ¢lan Meddrzavnega
sodis¢a, ki ni drzavljan ene od pogodbenic, da opravi po-
trebna imenovanja.

5. Predsednik arbitraznega sodis¢a mora biti drzavljan
tretje drzave, s katero imata obe pogodbenici diplomatske
odnose.

Article 6
Transfers
1. Each Contracting Party shall guarantee investors of
the other Contracting Party the free transfer of funds related
to their investments and in particular, though not exclusively:
a) initial capital and additional contributions for the main-
tenance or development of the investments;
b) returns defined in Paragraph 2, Article 1 of this
Agreement;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or part of
an investment;

e) any compensation or other payment referred to in
Articles 4 and 5 of this Agreement;

f) earnings and other remuneration of nationals en-
gaged from abroad in connection with the investment.

2. The transfers referred to in this Article shall be made
without restriction or delay at the exchange rate applicable
on the date of transfer and shall be made in convertible
currency.

Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a
payment to its investor under an indemnity given in respect
of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment to the first Contracting Party of all rights and claims
of the investor. The subrogated rights or claims shall not be
greater than the original rights or claims of the investor.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concern-
ing the interpretation and application of this Agreement
should, as far as possible, be settled amicably.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agree-
ment within six months from the date of written request for
settlement, the dispute shall, upon the written request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal
of three members.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for
each individual case in the following way. Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who on
approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appointment of the
other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this
Article the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-Presi-
dent shall be invited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Contracting Party or
is prevented from discharging the said function, the Mem-
ber of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The Chairman of the Arbitral Tribunal shall be a
national of a third State with which both Contracting Parties
maintain diplomatic relations.
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6. Arbitrazni senat odlo¢a z vecino glasov. Njegove
odlogitve so dokonéne in zavezujoCe za obe pogodbenici.
Vsaka pogodbenica nosi stroske svojega ¢lana in je odgo-
vorna za delo svojih predstavnikov v arbitraznem postopku.
Pogodbenici krijeta stroske za predsednika kot tudi vse
druge stroske v enakih delih.

9. ¢len
Spori med pogodbenico in vlagateljem druge
pogodbenice
1. Kakrsen koli spor med pogodbenico in vlagateljem
druge pogodbenice v zvezi z nalozbo, ki jo je ta vlagatelj
izvrsil na ozemlju te pogodbenice, se bodo resSevali spora-
zZumno s pogajaniji.

2. Ce spora ni mogoce resiti v Sestih (6) mesecih od
dneva pisne zahteve za njegovo resevanje, lahko zadevni
vlagatelj predlozi spor:

a) pristojnemu sodis¢u pogodbenice;

b) ad hoc razsodisc¢u, ustanovljenemu v skladu z Arbi-
traznimi pravili Komisije Zdruzenih narodov za mednarodno
trgovinsko pravo (UNCITRAL), razen ¢e se stranke v sporu
niso drugac¢e dogovorile ali

c) Mednarodnemu centru za reSevanje investicijskih
sporov (ICSID) s spravnim postopkom ali arbitrazo, ki je bil
ustanovljen v skladu s Konvencijo o poravnavi investicijskih
sporov med drzavami in drzavljani drugih drzav, ki je bila
dana na voljo za podpis v Washingtonu D.C. 18. marca
1965, Ce sta obe pogodbenici ratificirali to konvencijo.

3. Vsaka pogodbenica soglasa s predlozitvijo investi-
cijskega spora mednarodnemu spravnemu postopku ali ar-
bitrazi.

4. Odlocba je dokoncna in zavezujoc¢a za obe stranki v
sporu.

10. ¢len
Uporaba drugih pravil

Ce bi zakonske dolo¢be ene ali druge pogodbenice,
ali sedanje ali prihodnje medsebojne obveznosti pogodbe-
nic po mednarodnem pravu, poleg tega sporazuma vsebo-
vale splosna ali posebna pravila, ki bi nalozbam vlagateljev iz
druge drzave pogodbenice zagotavljala ugodnejso obravna-
vo, kot jo predvideva ta sporazum, bodo take dolo¢be v
obsegu, v katerem so ugodnejse, prevladale nad tem spora-
zumom.

11. ¢len
Uporaba sporazuma
Ta sporazum se uporablja za vse nalozbe na ozemlju
ene pogodbenice, ki so jih izvrsili v skladu z njenimi predpisi
in zakoni vlagatelji druge pogodbenice, tako za obstojece
nalozbe, kakor tudi za nalozbe, ki bodo izvrSene po uveljavi-
tvi tega sporazuma.

12. ¢len
Posvetovanja
Predstavniki pogodbenic se bodo, ¢e bo potrebno,
posvetovali o kakrsni koli zadevi, v zvezi z uresni¢evanjem
tega sporazuma. Posvetovanja bodo organizirana na pred-
log katere koli pogodbenice v kraju in v ¢asu, o katerem se
bosta dogovorili po diplomatski poti.

6. The Arbitral Tribunal shall rule according to majority
vote. The decisions of the Tribunal shall be final and binding
on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall be
responsible for the costs of its own member and of its
representatives at the arbitral proceedings. Both Contract-
ing Parties shall assume an equal share of the cost of the
Chairman, as well as any other costs.

Article 9
Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between one Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party
concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall be settled amicably
through negotiations.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of
six (6) months from the date of written request for settle-
ment, the investor concerned may submit the dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party;

b) an ad-hoc tribunal which, unless otherwise agreed
upon by the parties to the dispute, shall be established
under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL); or

c) the International Center for the Settlement of Invest-
ments Disputes (ICSID) through conciliation or arbitration,
established under the Convention on the Settlement of In-
vestments Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature in Washington D.C., on March
18, 1965, if both Parties ratified this Convention.

3. Each Contracting Party hereby consents to the sub-
mission of an investment dispute to international conciliation
or arbitration.

4. The award shall be final and binding on both parties
to the dispute.

Article 10
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain a regulation, whether
general or specific, entitling investments made by investors
of the other Contracting Party to a treatment more favoura-
ble than is provided for by this Agreement, such provisions
shall, to the extent that they are more favourable, prevail
over this Agreement.

Article 11
Application of the Agreement
This Agreement shall apply to all investments made by
investors from one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations existing at or made after its entry into force.

Article 12
Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall, when-
ever necessary, hold consultations on any matter affecting
the implementation of this Agreement. These consultations
shall be held, on the proposal of either Contracting Party, at
a place and a time to be agreed upon through diplomatic
channels.
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13. ¢len
Zacetek veljavnosti in trajanje
1. Sporazum zacéne veljati naslednji dan od zadnjega
pisnega obvestila, s katerim se pogodbenici uradno obvesti-
ta, da so izpolnjeni njuni notranjepravni postopki.

2. Sporazum velja za zacetno obdobje deset (10) let in
se Steje za obnovljenega pod istimi pogoji za vsakih nadalj-
nih pet let, razen ¢e dvanajst (12) mesecev pred iztekom
njegove veljavnosti katera koli pogodbenica pisno ne obve-
sti druge pogodbenice o svoji nameri, da ga odpoveduje.

3. Za nalozbe, ki so izvedene pred datumom preneha-
nja tega sporazuma, ostanejo dolo¢be ¢lenovod 1 do 12 v
veljavi Se nadaljnjih deset (10) let od dneva prenehanja
veljavnosti tega sporazuma.

V dokaz tega sta za to pravilno pooblaséena predstav-
nika podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvodih v Ljubljani dne 30. marca
1999 v slovenskem, ukrajinskem in angleskem jeziku, pri
¢emer je vsako besedilo enako verodostojno. V primeru
razlik pri razlagi je odlo¢ilno anglesko besedilo.

Za Republiko Slovenijo
Marjan Senjur . r.

Za Ukrajino
Andrij Gancaruk |. r.

Article 13
Entry into force and Duration

1. This Agreement shall enter into force the day after
the latter written notification with which the Contracting Par-
ties notify each other that their respective internal legal
procedures have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force initially for a
period of ten (10) years and shall be considered as renewed
on the same terms for a period of five years and so forth,
unless twelve (12) months before its expiration either Con-
tracting Party notifies the other in writing of its intention to
terminate the Agreement.

3. In respect of investment made prior to the date of
termination of this Agreement the provisions of Articles 1 to
12 shall remain in force for a further period of ten (10) years
from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representa-
tives, duly authorised thereto, have signed the present Agree-
ment.

Done in duplicate at Ljubljana on March 30, 1999 in
the Slovene, Ukrainian and English languages, all texts be-
ing equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For Ukraine
Andrij Gancaruk, (s)

For the Republic of Slovenia
Marjan Senjur, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 410-01/99-22/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic |. r.
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30. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Portugalsko o vzajemnem spodbujanju in

zasciti nalozb s protokolom (BPOSZN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO
PORTUGALSKO O VZAJEMNEM SPODBUJANJU IN ZASCITI NALOZB S PROTOKOLOM (BPOSZN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Portugalsko o vzajemnem spodbujanju
in zas¢iti nalozb s protokolom (BPOSZN), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-35/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an |I. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO PORTUGALSKO O
VZAJEMNEM SPODBUJANJU IN ZASCITI NALOZB S PROTOKOLOM (BPOSZN)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Republiko Slovenijo in Republiko Portugalsko o vzajemnem spodbujanju in zas¢iti nalozb s

Protokolom, podpisan v Ljubljani 14. maja 1997.

2. ¢len
Sporazum s protokolom se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM
MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
REPUBLIKO PORTUGALSKO
O VZAJEMNEM SPODBUJANJU IN ZASCITI
NALOZB

Republika Slovenija in Republika Portugalska (v nada-
lievanju: pogodbenici) sta se

v zelji, da okrepita gospodarsko sodelovanje med drza-
vama,

z namenom, da spodbujata in ustvarita ugodne razme-
re za nalozbe investitorijev ene pogodbenice na ozemlju
druge pogodbenice na podlagi enakosti in vzajemne koristi,

ob spoznanju, da bosta vzajemno spodbujanje in zasci-
ta nalozb na podlagi tega sporazuma spodbujala poslovno
pobudo,

dogovorili, kot sledi:

1. ¢len
Opredelitev pojmov

Za namen tega sporazuma:

1. Izraz “nalozba”“ pomeni vsako vrsto vlozenega pre-
mozenja investitorjev ene pogodbenice na ozemlju druge
pogodbenice v skladu z zakoni in predpisi te pogodbenice
in vkljucuje zlasti, vendar ne izklju¢no:

AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC ON THE MUTUAL
PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Republic of Slovenia and the Portuguese Repub-
lic, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to intensify the economic co-operation be-
tween the two States,

Intending to encourage and create favourable condi-
tions for investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party on the
basis of equality and mutual benefit,

Recognising that the mutual promotion and protection
of investments on the basis of this Agreement will stimulate
business initiative,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term “investment” shall mean every kind of as-
set invested by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with
the laws and regulations of the latter including, in particular,
though not exclusively:

* Besedilo sporazuma s protokolom v portugalskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za

zunanje zadeve Republike Slovenije.
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a) premi¢nine in nepremic¢nine kot tudi druge stvarne
pravice, kot so hipoteke, pravice do zaplembe, zastave in
podobne pravice;

b) lastniske deleze, delnice, obveznice in kakrsno koli
drugo obliko udelezbe v kaki druzbi;

c) terjatve do denarija ali katere koli pravice do storitev,
ki imajo ekonomsko vrednost in so povezane z nalozbo;

d) pravice intelektualne lastnine, ki vkljuéuje zascito
avtorskih pravic in sorodnih pravic, racunalniske programe,
patente, industrijske vzorce, blagovne znamke in storitvene
znamke, geografske indikacije, oznake geografskega pore-
kla, topografije integriranih vezij kot tudi nerazkrite informa-
cije o know-howu;

e) koncesije, podeliene z zakonom, s pogodbo ali
upravnim aktom, ki jih je izdal pristojni drzavni organ, vkljuc-
no s koncesijami za iskanje, raziskovanje in izkoris¢anje
naravnih virov.

Kakrsna koli sprememba oblike, v kateri se premoze-
nje vlozi ali ponovno vlozZi, ne vpliva na njeno naravo kot
nalozbe pod pogojem, da je taka sprememba v skladu z
zakoni in predpisi pogodbenice, na katere ozemlju je bila
nalozba izvrSena.

2. Izraz “dohodek” pomeni zneske, ki jih prinasa naloz-
ba, in vkljucuje zlasti, vendar ne izklju¢no dobicke, dividen-
de, obresti, licen¢nine ali druge oblike dohodka od nalozb,
vkljuéno s pristojbinami za tehni¢no pomoc¢.

3. Izraz “investitor” pomeni katero koli fizicno ali pravno
osebo, kivlaga premozenje na ozemlju druge pogodbenice:

a) fizitne osebe, ki so drzavljani ene ali druge pogod-
benice v skladu z njenimi zakoni, in

b) pravne osebe, vklju¢no s korporacijami, gospodar-
skimi druzbami ali drugimi druzbami ali zdruzeniji, ki imajo
svoj sedez na ozemlju ene pogodbenice in so registrirane ali
ustanovljene v skladu s pravom te pogodbenice.

4. lzraz “ozemlje“ pomeni ozemlje ene ali druge po-
godbenice, kot ga doloc¢a njeno pravo in na katerem pogod-
benica izvaja v skladu z mednarodnim pravom suverenost,
suverene pravice ali sodno pristojnost.

2. ¢len
Spodbujanje in zaScita nalozb
1. Vsaka pogodbenica bo na svojem ozemlju, e je to
le mogocCe, pospesevala in spodbujala nalozbe investitorjev
druge pogodbenice in dopuscala take nalozbe v skladu s
svojimi zakoni in predpisi.

2. Vsaka pogodbenica bo zagotavljala posteno in pra-
vicno obravnavanje nalozb investitorjev druge pogodbenice.

3. Nalozbe investitorjev ene pogodbenice uZivajo vso
zasc¢ito in varnost na ozemlju druge pogodbenice. Nobena
pogodbenica ne bo na svojem ozemlju sprejemala neupravi-
¢enih, samovoljnih ali diskriminacijskih ukrepov, s katerimi
bi kakor koli Skodovala upravljanju, vzdrzevanju, uporabi,
uzivanju ali prodaji nalozb investitorjev druge pogodbenice.

a) movable and immovable property as well as any
other rights in rem, such as mortgages, liens, pledges and
similar rights;

b) shares, stocks, debentures and any other form of
interest in a company;

c) claims to money or to any performance having an
economic value and associated with an investment;

d) intellectual property rights including in particular pro-
tection of copyright and neighbouring rights, including com-
puter programmes, patents, industrial designs, trademarks
and service marks, geographical indications, including ap-
pellations of origin, topographies of integrated circuits as
well as undisclosed information on know-how;

e) concessions conferred by law, either under a con-
tract or an administrative act, by a competent state authority
including concessions for prospecting, research and ex-
ploitation of natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested
or reinvested shall not affect their character as investments,
provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory
the investment has been made.

2. The term “returns” shall mean the amounts yielded
by investments and in particular, though not exclusively,
shall include profits, dividends, interests, royalties or other
forms of income related to the investments including techni-
cal assistance fees.

3. The term “investor” shall mean:

a) natural persons having the nationality of either Con-
tracting Party, in accordance with its laws, and

b) legal persons, including corporations, commercial
companies or other companies or associations, which have
their seat in the territory of one Contracting Party and are
incorporated or constituted in accordance with the law of
that Contracting Party.

4. The term “territory” shall mean the territory of either
Contracting Party, as defined by its law, over which the Con-
tracting Party concerned exercises, in accordance with inter-
national law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments
1. Each Contracting Party shall promote and encour-
age, as far as possible, within its territory investments made
by investors of the other Contracting Party and shall admit
such investments into its territory in accordance with its laws
and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord at all times fair
and equitable treatment to investments of investors of the
other Contracting Party.

3. Investments made by investors of either Contracting
Party shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable, arbitrary or discriminato-
ry measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of investors of
the other Contracting Party.
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3. ¢len
Nacionalna obravnava in obravnavanje po nacelu drZzave
Z najvecjimi ugodnostmi

1. Nalozbe investitorjev ene pogodbenice na ozemlju
druge pogodbenice in dohodki, povezani z njimi, bodo de-
lezni postenega in nepristranskega obravnavanja, ki ni manj
ugoden od tistega, ki ga pogodbenica priznava nalozbam in
dohodkom iz te nalozbe svojim investitorjem ali investitorjem
katere koli tretje drzave.

2. Investitorjem ene pogodbenice bo druga pogodbe-
nica glede upravljanja, vzdrzevanja, uporabe, uzivanja na-
lozb ali razpolaganja z njimi zagotavljala posteno in pravi¢no
obravnavanje, ki ni manj ugodno od tistega, ki ga ta pogod-
benica priznava lastnim investitorjem ali investitorjem katere
koli tretje drzave.

3. Dolo¢b tega ¢lena ni mogoce razlagati tako, da
obvezujejo eno pogodbenico, da podeli investitoriem druge
pogodbenice kakrsne koli obravnave, ugodnosti ali privilegi-
je na podlagi:

a) kakrsnega koli obstojecega ali bodo¢ega obmocja
proste trgovine, carinske unije, skupnega trga ali drugih
podobnih mednarodnih sporazumov, vklju¢no z drugimi ob-
likami regionalnega gospodarskega sodelovanja in medna-
rodnimi sporazumi za pospesevanje obmejne trgovine, kate-
rih pogodbenica je ena ali druga pogodbenica, oziroma bo
to postala, in

b) kakrSnega koli mednarodnega sporazuma, ki se v
celoti ali predvsem nanasa na obdavdéitev.

4. Clen
Razlastitev

1. Nalozb investitorjev ene ali druge pogodbenice na
ozemlju druge pogodbenice ni mogoce razlastiti, nacionali-
zirati ali v zvezi z njimi sprejemati drugih ukrepov, ki bi imeli
enak ucinek kot razlastitev ali nacionalizacija (v nadaljeva-
nju: “razlastitev”), razen v javnem interesu, na nediskrimina-
cijski podlagi v skladu z zakonskim postopkom in proti hitre-
mu, ucinkovitemu in ustreznemu nadomestilu.

2. Nadomestilo iz prvega odstavka tega ¢lena se, gle-
de nato, kateri dogodek se primeri prvi, izraéuna na podlagi
trzne vrednosti nalozbe tik pred razlastitvijo ali preden je
nameravana razlastitev postala splosno znana. Izplaéilo na-
domestila se izvrSi brez odlasanja in vkljucuje obresti po
obi¢ajni komercialni obrestni meri od dneva razlastitve do
dneva placila in mora biti prosto prenosljivo in dejansko
vnovdljivo.

3. Investitor, ¢igar nalozbe so razlaséene, ima pravico
zahtevati, da skladno z zakonodajo pogodbenice, ki razlasti-
tev izvede, sodni ali drug neodvisni pristojen organ te po-
godbenice takoj prouci njegov primer in vrednotenje njego-
ve nalozbe v skladu z naceli iz tega Clena.

5. ¢len
Nadomestilo za izgube
Investitorjem ene pogodbenice, katerih nalozbe so utr-
pele izgube zaradi vojne ali drugega oborozenega spopada,
revolucije, narodne vstaje, izrednega stanja ali podobnih
dogodkov na ozemlju druge pogodbenice, druga pogodbe-
nica zagotovi glede ukrepov, ki jih sprejme v zvezi s takimi

Article 3
National and Most Favoured Nation Treatment

1. Investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, or re-
turns related thereto, shall be accorded treatment which is
fair and equitable and not less favourable than the latter
Contracting Party accords to the investments and returns of
its own investors or to investors of any third State.

2. Investors of one Contracting Party shall be accor-
ded by other Contracting Party, as regards the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal or their
investments, treatment which is fair and equitable and not
less favourable than the latter Contracting Party accords its
own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the
investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union,
common market or other similar international agreements
including other forms of regional economic co-operation
and international agreements to facilitate frontier trade to
which either of the Contracting Party is or may become a
Party, and

b) any international agreement relating wholly or mainly
to taxation.

Article 4
Expropriation

1. Investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall not
be expropriated, nationalised or subject to any other mea-
sure having effect equivalent to expropriation or nationalisa-
tion (hereinafter referred to as “expropriation) except for a
public purpose, on a non-discriminatory basis, under due
process of law and against prompt, effective and adequate
compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this
Article shall be computed on the basis of the market value of
the investment immediately before the expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge, which-
ever is earlier. The compensation shall be made without
delay and shall include interest at the usual commercial rate
from the date of expropriation to the date of payment and
shall be freely transferable and effectively realisable.

3. The investor whose investments are expropriated,
shall have the right under the law of expropriating Contract-
ing Party the prompt review by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party of its case and of valuation
of its investments in accordance with the principles set out
in this Article.

Article 5
Compensation for Losses
Investors of one Contracting Party whose investments
have suffered losses owing to war or other armed conflict,
revolution, national uprising, state of emergency or any si-
milar event in the territory of the other Contracting Party shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
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izgubami, vkljuéno z nadomestilom, odskodnino ali vzposta-
vitvijo prejsnjega stanja, ni¢ manj ugodno obravnavanje, kot
ga druga pogodbenica zagotavlja svojim investitorjiem ali
investitorjem katere koli tretje drzave. Vsako placilo izvrSeno
na podlagi tega ¢lena je prosto prenosljivo.

6. Clen

Prenosi
1. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi zakoni jamci
investitorjem druge pogodbenice za prost prenos sredstev v
zvezi z njihovimi nalozbami in Se zlasti, vendar ne izklju¢no:

a) zaGetnega kapitala in dodatnih zneskov za vzdrzeva-
nje in razvoj nalozb;

b) dohodkov, opredeljenih v drugem odstavku 1. ¢lena
tega sporazuma;

c) sredstev za odplacilo posojil v zvezi z nalozbo;

d) dohodka od celotne ali delne prodaje ali likvidacije
nalozbe;

e) kakrsnega koli nadomestila ali drugega placila iz 4.
in 5. Clena tega sporazuma;

f) zasluzkov in drugih honorarjev drzavljanov, ki so na
zacasnem delu v tujini in je njihovo delo povezano z nalozbo.

2. Prenosi iz tega ¢lena se opravijo brez omejitve ali
odlasanja po menjalnem te¢aju na dan prenosa in se opravi-
jo v prosto zamenljivi valuti.

7. ¢len
Subrogacija

Ce pogodbenica ali od nje imenovana agencija opravi
placilo svojemu investitorju na podlagi jamstva, danega v
zvezi z nalozbo na ozemlju druge pogodbenice, potem ta
druga pogodbenica prizna prenos vseh pravic in obveznosti
investitorja na prvo pogodbenico. Tako prenesena pravica
ali obveznost ne sme presegati prvotne pravice ali obvezno-
sti investitorja.

8. ¢len
Spori med pogodbenicama
1. Spori med pogodbenicama v zvezi z razlago in upo-
rabo tega sporazuma se, Ce je to le mogoce, resujejo s
pogajanji po diplomatski poti.

2. Ce pogodbenici ne dosezeta poravnave v estih (6)
mesecih od zacetka pogajanj, se spor na zahtevo ene ali
druge pogodbenice predlozi arbitraznemu sodis¢u v skladu
z dolo¢bami tega ¢lena.

3. Arbitrazni senat bo sestavljen za vsak posamezen
primer na slede¢ nacin. V dveh mesecih od prejema zahteve
za arbitrazo vsaka pogodbenica imenuje enega ¢lana sena-
ta. Ta dva ¢lana nato izbereta drzavljana tretje drzave, ki se
po odobritvi pogodbenic imenuje za predsednika senata.
Predsednik se imenuje v treh (3) mesecih od dne, ko sta bila
imenovana druga dva ¢lana.

regards measures it adopts in relation to such losses, in-
cluding compensation, indemnification and restitution, no
less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any third State.
Any payment made under this Article shall be freely transfer-
able.

Article 6
Transfers

1. Pursuant to its own laws, each Contracting Party
shall guarantee investors of the other Contracting Party the
free transfer of funds related to their investments and in
particular, though not exclusively:

a) initial capital and additional contributions for the main-
tenance or development of the investments;

b) returns defined in Paragraph 2, Article 1 of this
Agreement;

c) funds in repayment of loans related to an invest-
ment;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or part of
an investment;

e) any compensation or other payment referred to in
Articles 4 and 5 of this Agreement;

f) earnings and other remuneration of nationals en-
gaged from abroad in connection with the investment.

2. The transfers referred to in this Article shall be made
without restriction or delay at the exchange rate applicable
on the date of transfer and shall be made in convertible
currency.

Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a
payment to its investor under an indemnity given in respect
of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment to the first Contracting Party of all rights and claims
of the investor. The subrogated right or claim shall not be
greater than the original right or claim of the investor.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concern-
ing the interpretation and application of this Agreement
should, as far as possible, be settled by negotiations through
diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement
within six (6) months after the beginning of negotiations, the
dispute shall, upon the request of either Contracting Party,
be submitted to an arbitral tribunal, in accordance with the
provisions of this Article.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for
each individual case in the following way. Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who on
approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed
within three (3) months form the date of appointment of the
other two members.
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4. Ce potrebna imenovanja niso bila opravljena v rokih,
dolo¢enih v tretiem odstavku tega ¢lena, lahko ena ali druga
pogodbenica, ¢e ni dogovorjeno drugace, povabi predsed-
nika Meddrzavnega sodis¢a, da opravi potrebna imenova-
nja. Ce je predsednik sodig¢a drzavljan ene od pogodbenic
ali da iz kakrsnega koli razloga ne more opraviti te naloge,
se povabi podpredsednika sodis¢a, da opravi imenovanja.
Ce je podpredsednik sodigéa drzavljan ene od pogodbenic
ali iz kakrSnega koli razloga ne more opravljati te naloge, se
povabi po funkciji naslednji najvisji ¢lan Meddrzavnega so-
dis¢a, ki ni drzavljan ene od pogodbenic, da opravi potreb-
na imenovanja.

5. Predsednik arbitraznega senata mora biti drzavljan
tretje drzave, s katero imata obe pogodbenici diplomatske
odnose.

6. Arbitrazni senat odlo¢a z vecino glasov. Njegove
odlogitve so dokonéne in zavezujoCe za obe pogodbenici.
Vsaka pogodbenica nosi stroske svojega ¢lana in je odgo-
vorna za delo svojih predstavnikov v arbitraznem postopku.
Pogodbenici krijeta stroSke za predsednika kot tudi vse
druge stroske v enakih delih. Arbitrazni senat lahko sprejme
drugacno odlocitev glede delitve stroskov. V vseh drugih
primerih bo arbitrazni senat sam dolocil svoj poslovnik.

9. ¢élen
Spori med pogodbenico in investitorjem druge
pogodbenice
1. Spori med pogodbenico in investitorjem druge po-
godbenice v zvezi z nalozbo, ki jo je ta investitor izvrSil na
ozemlju te pogodbenice, se bodo resevali sporazumno s
pogajaniji.

2. Ce spora ni mogode resiti v Sestih (6) mesecih od
datuma zahteve po poravnavi, lahko zadevni investitor pred-
loZi spor:

a) pristojnemu sodiséu pogodbenice,

b) ad hoc razsodis¢u, ustanovljenemu v skladu z Arbi-
traznimi pravili Komisije Zdruzenih narodov za mednarodno
trgovinsko pravo (UNCITRAL), razen e se stranke v sporu
niso drugac¢e dogovorile, ali

c¢) Mednarodnemu centru za reSevanje investicijskih
sporov (ICSID) s spravnim postopkom ali arbitrazo, ki je bil
ustanovljen v skladu s Konvencijo o poravnavi investicijskih
sporov med drzavami in drzavljani drugih drzav, ki je bila
dana na voljo za podpis v Washingtonu D.C. 18. marca
1965.

3. Vsaka pogodbenica s tem soglasa s predlozitvijo
investicijskega spora mednarodnemu spravnemu postopku
ali arbitrazi.

4. Nobena od pogodbenic ne bo po diplomatski poti
resevala katere koli arbitrazi predlozene zadeve, dokler arbi-
trazni postopek ni konéan in je bilo pogodbenici onemogo-
¢eno ravnanje v skladu z odlo¢bo Mednarodnega centra za
poravnavo investicijskih sporov.

5. Odloc¢ba je dokon¢na in zavezujo¢a za obe stranki v
sporu.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this
Article the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or is prevented from discharging the said function, the Mem-
ber of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The Chairman of the Arbitral Tribunal shall be a
national of a third State with which both Contracting Parties
maintain diplomatic relations.

6. The Arbitral Tribunal shall rule according to majority
vote. The decisions of the Tribunal shall be final and binding
on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall be
responsible for the costs of its own member and of its
representatives at the arbitral proceedings. Both Contract-
ing Parties shall assume an equal share of the cost of the
Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may
make a different decision regarding costs. In all other re-
spects, the Tribunal court shall define its own rules of proce-
dure.

Article 9
Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between one Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party
concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall be settled amicably
through negotiations.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of
six (6) months from the date of request for settlement, the
investor concerned may submit the dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party;

b) an ad-hoc tribunal which, unless otherwise agreed
upon by the parties to the dispute, shall be established
under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL); or

c) the International Center for the Settlement of Invest-
ments Disputes (ICSID) through conciliation or arbitration,
established under the Convention on the Settlement of In-
vestments Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature in Washington D.C., on March
18, 1965.

3. Each Contracting Party hereby consents to the sub-
mission of an investment dispute to international conciliation
or arbitration.

4. Neither Contracting Party shall pursue through dip-
lomatic channels any matter referred to arbitration until the
proceedings have terminated and a Contracting Party has
failed to abide by or to comply with the award rendered by
the International Center for the Settlement of Investments
Disputes.

5. The award shall be final and binding on both parties
to the dispute.
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10. ¢len
Uporaba drugih pravil

Ce bi zakonske dolo¢be katere koli pogodbenice, ali
sedanje ali morebitne prihodnje medsebojne obveznosti po-
godbenic po mednarodnem pravu, poleg tega sporazuma
vsebovale splosna ali posebna pravila, ki bi nalozbam inve-
stitorjev iz druge drzave pogodbenice zagotavljala ugodnej-
So obravnavo, kot jo predvideva ta sporazum, bodo taka
pravila v obsegu, v katerem so ugodnejsa, pravladala nad
tem sporazumom.

11. ¢len
Uporaba sporazuma
Ta sporazum se uporablja za vse naloZzbe na ozemlju
ene pogodbenice, ki so jih izvrsili v skladu z njenimi predpisi
in zakoni investitorji druge pogodbenice, tako za obstojece
nalozbe, kakor tudi za nalozbe, ki bodo izvrSene po uveljavi-
tvi tega sporazuma.

12. ¢len
Posvetovanja
Predstavniki pogodbenic se bodo, ¢e bo potrebno,
posvetovali o kakrsni koli zadevi, v zvezi z uresni¢evanjem
tega sporazuma. Posvetovanja bodo organizirana na pred-
log katere koli pogodbenice v kraju in v ¢asu, o katerem se
bosta dogovorili po diplomatski poti.

13. ¢len
Zacetek veljavnosti in trajanje
1. Sporazum zacne veljati trideset (30) dni po tem, ko
se pogodbenici pisno obvestita, da so izpolnjeni njuni notra-
njepravni postopki.

2. Sporazum najprej ostane v veljavi deset (10) let in se
Steje za obnovljenega po istih pogojih za vsakih nadaljnih
pet (5) let, razen &e dvanajst (12) mesecev pred iztekom
njegove veljavnosti katera koli pogodbenica pisno ne obve-
sti druge pogodbenice o njegovi odpovedi.

3. Za nalozbe, ki so izvedene pred datumom preneha-
nja tega sporazuma, ostanejo dolo¢be ¢lenovod 1 do 12 v
veljavi Se nadaljnjih deset (10) let od dneva prenehanja
veljavnosti tega sporazuma.

V dokaz tega sta za to pravilno pooblas¢ena predstav-
nika podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvodih v Ljubljani dne 14. maja
1997, v slovenskem, portugalskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik
pri razlagi je odlocilno anglesko besedilo.

Za Republiko Slovenijo
Zoran Thaler . r.

Za Republiko Portugalsko
Jaime Gamal. r.

Article 10
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain a regulation, whether
general or specific, entitling investments made by investors
of the other Contracting Party to a treatment more favoura-
ble than is provided for by this Agreement, such provisions
shall, to the extent that they are more favourable, prevail
over this Agreement.

Article 11
Application of the Agreement
This Agreement shall apply to all investments made by
investors from one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations existing at or made after its entry into force.

Article 12
Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall, when-
ever necessary, hold consultations on any matter affecting
the implementation of this Agreement. These consultations
shall be held, on the proposal of either Contracting Party, at
a place and a time to be agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13
Entry into force and Duration

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days
after the Contracting Parties notify each other in writing that
their respective internal legal procedures have been ful-
filled.

2. This Agreement shall remain in force initially for a
period of ten (10) years and shall be considered as renewed
on the same terms for a period of five years and so forth,
unless twelve (12) months before its expiration either Con-
tracting Party notifies the other in writing of its intention to
terminate the Agreement.

3. In respect of investment made prior to the date of
termination of this Agreement the provisions of Articles 1 to
12 shall remain in force for a further period of ten (10) years
from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representa-
tives, duly authorised thereto, have signed the present Agree-
ment.

Done in duplicate at Ljubljana this 14th day of May
1997 in the Slovenian, Portuguese and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Slovenia Forthe Portuguese Republic
Zoran Thaler, (s) Jaime Gama, (s)
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PROTOKOL

Ob podpisovanju Sporazuma med Republiko Slovenijo
in Republiko Portugalsko o vzajemnem spodbujanju in zas-
¢iti nalozb sta se pravilno pooblaséena podpisnika dogovori-
la tudi o naslednjih dolo¢bah, ki so sestavni del tega spora-
zuma:

1.V zvezi z 2. ¢lenom tega sporazuma:

Dologila 2. ¢lena tega Sporazuma se bodo uporabljala
tudi za investicije, ki so jih investitorji ene pogodbenice ze
izvrsili na teritoriju druge pogodbenice in zelijo na teritoriju te
pogodbenice izvrsiti novo investicijo ali razsiriti dejavnost ze
obstojece investicije.

Te investicije se Stejejo za nove in se v tem obsegu
izvedejo v skladu s pravili o dopustitvi investicij v skladu z 2.
¢lenom tega sporazuma.

2.V zvezi s 3. ¢lenom tega sporazuma:

Pogodbenici menita, da dolocbe 3. ¢lena tega spora-
zuma ne posegajo v pravico ene ali druge pogodbenice, da
uporabi ustrezne dolo¢be svojega davénega zakona, ki razli-
kujejo med davkoplacevalci, ki niso v istem polozaju glede
na svoje bivaliSCe ali glede na kraj, kjer je nalozen njihov
kapital.

Sestavljeno v dveh izvodih v Ljubljani dne 14. maja
1997 v slovenskem, portugalskem in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik
pri razlagi je odlocilno anglesko besedilo.

Za Republiko Slovenijo
Zoran Thaler . r.

Za Republiko Portugalsko
Jaime Gamall. r.

PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement be-
tween the Republic of Slovenia and the Portuguese Repub-
lic on the Mutual Promotion and Protection of the Invest-
ments, the undersigned duly authorized to this effect, have
agreed also on the following provisions, which constitute an
integral part of the said Agreement:

1. With reference to Article 2 of this Agreement:

The provisions of Article 2 of this Agreement should be
applicable for the investments that are already made by the
investors of one of the Contracting Parties in the territory of
the other Contracting Party, and wish to carry out a new
investment or to extend the activities of the established
investment in the territory of that Contracting Party.

Such investments shall be considered as new ones
and, to that extent, shall be made in accordance with the
rules on the admission of investments, according to Article
2 of this Agreement.

2. With reference to Article 3 of this Agreement:

The Contracting Parties consider that provisions of Arti-
cle 3 of this Agreement shall be without prejudice to the
right of either Contracting Party to apply the relevant provi-
sions of their tax law which distinguish between tax-payers
who are not in the same situation with regard to their place
of residence or with regard to the place where their capital is
invested.

Done in duplicate at Ljubljana this 14th day of May
1997 in the Slovenian, Portuguese and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Slovenia Forthe Portuguese Republic
Zoran Thaler, (s) Jaime Gama, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 410-01/99-23/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic¢ |. r.
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31. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Poljsko o vzajemnem spodbujanju in zasditi

investicij (BPLSZN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO
POLJSKO O VZAJEMNEM SPODBUJANJU IN ZASCITI INVESTICIJ (BPLSZN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Poljsko o vzajemnem spodbujanju in
zaS¢iti investicij (BPLSZN), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-36/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢an |. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO POLJSKO O VZAJEMNEM
SPODBUJANJU IN ZASCITI INVESTICIJ (BPLSZN)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Republiko Slovenijo in Republiko Poljsko o vzajemnem spodbujanju in zasditi investicij,

podpisan v Ljubljani 28. junija 1996.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
REPUBLIKO POLJSKO
O VZAJEMNEM SPODBUJANJU IN ZASCITI
INVESTICIJ

Preambula

Republika Slovenija in Republika Poljska, v nadaljnjem
besedilu pogodbenici, sta se

v zelji, da bi okrepili gospodarsko sodelovanje v korist
obeh drzav,

z namenom ustvariti ter ohraniti ugodne pogoje za inve-
sticije s strani investitorjev ene pogodbenice na ozemlju
druge pogodbenice,

zavedajo¢ se potrebe po spodbujanju in zasciti tujin
investicij s ciljem, da bi spodbudili gospodarsko sodelova-
nje obeh pogodbenic,

dogovorili o naslednjem:

1. ¢len
Definicije
Za namene tega sporazuma:
(1) se izraz “investitor* pri obeh pogodbenicah nanasa
na:
(a) fizitne osebe z drzavljanstvom ene od pogodbenic;

(b) pravne osebe, ki vkljucujejo podjetja, korporacije,
poslovna zdruzenja in druge organizacije, ki so ustanovljene
ali kako drugace ustrezno organizirane po zakonodaji po-
godbenice in imajo sedez ter opravljajo gospodarske dejav-
nosti na ozemlju te pogodbenice;

AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

Preamble

The Republic of Slovenia and the Republic of Poland
thereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to intensify economic cooperation to the mu-
tual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign
investments with the aim to foster the economic prosperity
of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term “investor* refers with regard to either Con-
tracting Party to:

(a) natural persons having the nationality of the Con-
tracting Party;

(b) legal entities, including companies, corporations,
business associations and other organizations, which are
constituted or otherwise duly organized under the law of that
Contracting Party and have their seat, together with econo-
mic activities, in the territory of that same Contracting Party.

* Besedilo sporazuma v poljskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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(2) izraz “investicija“ pomeni vse vrste sredstev, vioze-
nih v skladu z zakoni in predpisi pogodbenice, na ozemlju
katere je nalozba izvrSena in vkljucuje zlasti, ne pa izklju¢no:

(a) premicnine in nepremicnine, pa tudi druge pravice
do premozenja, kot so pravice do uporabe, hipoteke, pravi-
ce do zaplembe, jamstva;

(b) delnice, delna lastnistva in druge oblike soudelezbe
v podjetjih;

(c) denarni zahtevek ali zahtevek za izvedbo, ki ima
ekonomsko vrednost;

(d) avtorske pravice, pravice industrijske lastnine (kot
so patenti, modeli, industrijski vzorci ali modeli, trgovinske
in storitvene znamke, trgovska imena, podatki o poreklu),
know-how in goodwill;

(e) pravice, ki jinh dodelijo organi oblasti, do opravljanja
gospodarske dejavnosti, skupaj s koncesijami, na primer za
iskanje, ¢rpanje in izkori§¢anje naravnih virov.

(3) Nobena sprememba oblike investicije, kot jo dovo-
ljujejo zakoni in predpisi pogodbenice, na katere ozemlju so
bila sredstva vlozena, ne vpliva na znacaj le-te kot investici-
je.

(4) Izraz “dohodek” pomeni vsa sredstva, ustvarjena z
investicijo, in sicer zlasti, ne pa izkljuéno, dobicke, obresti,
dobicke iz prodaje osnovnih sredstev, dividende, licence,
placila ali druge vrste dohodkov.

(5) Izraz “ozemlje” pomeni ozemlje Republike Slovenije
oziroma ozemlje Republike Poljske kot tudi tista morska
obmodja, vklju¢no z morskim dnom in njegovim podzem-
liem, ki lezijo tik ob zunanji meji teritorialnega morja obeh
zgornjih ozemelj, nad katerimi pogodbenica v skladu z med-
narodnim pravom izvaja svoje suverene pravice z namenom
raziskav in izkoriS¢anja naravnih bogastev.

2. ¢len
Spodbujanje in dopustnost investicij
(1) Obe pogodbenici na svojem ozemlju spodbujata
investicije investitorjev druge pogodbenice in dopuscata ta-
ke investicije v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

(2) Ko pogodbenica odobri investicijo na svojem ozem-
lju, izda v skladu s svojimi zakoni in predpisi tudi vsa potreb-
na dovoljenja v zvezi z investicijo in izvrSitvijo licenénih spo-
razumov in pogodb o tehnic¢ni, gospodarski in administrativ-
ni pomoci. Vsaka od pogodbenic si v skladu s svojo zakono-
dajo, ¢e je to potrebno, prizadeva za izdajo potrebnih
dovoljenj, ki zadevajo dejavnost svetovalcev in drugega stro-
kovnega osebja s tujim drzavljanstvom.

3. Clen
ZaScCita in obravnavanje investicij

(1) Vsaka od pogodbenic na svojem ozemlju &¢iti inve-
sticije, ki jih v skladu z njenimi zakoni in predpisi izvrsijo
investitorji druge pogodbenice in z nerazumnimi ali diskrimi-
nacijskimi ukrepi ne ovira vodenja, vzdrzevanja, uporabe,
uzivanja, razsirjanja, prodaje in morebitnega stecaja teh in-
vesticij.

(2) Obe pogodbenici na svojem ozemlju zagotavljata
posteno in enakopravno obravnavo investicij investitorjev
druge pogodbenice. Taka obravnava ni manj ugodna od
tiste, ki jo vsaka od pogodbenic zagotavlja za investicije
lastnih investitorjev na svojem ozemlju, ali za investicije, ki
iih na njenem ozemlju izvrsijo investitorji katere koli tretje
drzave, Ce je taka obravnava ugodnejsa.

(2) The term “investment” means any kind of asset
invested by an investor of one Contracting Party, provided
that they have been made in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party and shall include
in particular though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any
other rights in rem, such as servitudes, mortgages, liens,
pledges;

(b) shares, parts or any other kinds of participation in
companies;

(c) claim to money or to any performance having an
economic value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as pat-
ents, utility models, industrial designs or models, trade or
service marks, trade names, indications of origin), know-how
and goodwill;

(e) rights granted by a public authority to carry out an
economic activity, including concessions, for example, to
search for, extract or exploit natural resources.

(3) Any change in the form of an investment, admitted
in accordance with laws and regulations of the Contracting
Party on whose territory the investment was made, does not
affect its character as an investment.

(4) The term “returns“ means all amounts yielded by an
investment and in particular, though not exclusively, profits,
interests, capital gains, dividends, royalties, fees or other
current income.

(5) The term “territory” means the territory of the Re-
public of Slovenia or the territory of the Republic of Poland
respectively as well as those maritime areas, including the
seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territori-
al sea of either of the above territories, over which the
Contracting Party concerned exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purpose of explo-
ration and exploitation of natural resources of such areas.

Article 2
Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory
investments by investors of the other Contracting Party and
admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted an
investment in its territory, it shall grant in accordance with its
laws and regulations the necessary permits in connection
with such an investment and with the carrying out of licensing
agreements and contracts for technical, commercial or ad-
ministrative assistance. Each Contracting Party shall, when-
ever needed, endeavour to issue the necessary authoriza-
tions in accordance with its laws concerning the activities of
consultants and other qualified persons of foreign nationality.

Article 3
Protection and Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall protect within its terri-
tory investments made in accordance with its laws and regu-
lations by investors of the other Contracting Party and shall
not impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment, extension, sale
and should it so happen, liquidation of such investments.

(2) Each Contracting Party shall ensure within its terri-
tory fair and equitable treatment of the investments of the
investors of the other Contracting Party. This treatment shall
not be less favourable than that granted by each Contracting
Party to investments made within its territory by its own
investors, or made within its territory by investors of any third
State, if this latter treatment is more favourable.
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(3) Obravnava drzave z najvecjimi ugodnostmi ne velja
za privilegije, ki jih ena ali druga pogodbenica podeljuje
investitorjem iz kake tretje drzave zaradi njenega ¢lanstva ali
povezanosti s cono proste trgovine, carinsko unijo, skupnim
trgom ali organizacijo za regionalno gospodarsko sodelova-
nje ali zaradi kake obstojece ali bodoc¢e konvencije o pre-
precevanju dvojne obdavéitve ali kake druge konvencije
finanéne narave.

4. ¢len
Razlastitev in odSkodnina

(1) Nobena od pogodbenic ne bo sprejemala posred-
no ali neposredno ukrepov razlas¢anja, nacionalizacije ali
kakih drugih ukrepov tovrstne narave ali z enakim u¢inkom v
zvezi z investicijami, ki pripadajo investitorjem druge pogod-
benice, razen &e so ukrepi sprejeti v javhem interesu, na
nediskriminacijski podlagi in po zakonitem postopku ter pod
pogojem, da se sprejmejo tudi dolo¢be o ucinkoviti in ustrez-
ni odskodnini. Odskodnina mora biti enaka trzni vrednosti
razlaséene investicije neposredno pred razlastitvijo oziroma
ko je razlastitev javno objavljena, vklju¢evati mora tudi obre-
sti od datuma razlastitve in biti prosto prenosljiva.

Odskodnina mora biti poravnana v konvertibilni valuti in
izplaCana brez nepotrebnega odlasanja za to upravi¢eni ose-
bi, ne glede na njeno bivalis¢e ali stalno bivaliS¢e, razen ¢e
se stranki ne dogovorita drugace. Prenos velja za opravljen
“brez nepotrebnega odlasanja“, Ce je izpeljan v roku, ki je
obi¢ajno potreben za izpolnitev formalnosti prenosa. Ta rok
zacne teci od dne, ko je ustrezna zahteva predlozena, in ne
sme trajati dlje kot tri mesece.

(2) Investitorji ene od pogodbenic, ki v zvezi z investici-
jo utrpijo izgubo na ozemlju druge pogodbenice zaradi vojne
ali drugega oboroZenega spopada, izrednega stanja v drza-
vi, upora, vstaje ali neredov, so pri povracilu odskodnine
upravi¢eni do enake obravnave kot investitorji iz katere koli
tretje drzave. Izplacila tovrstnih odskodnin morajo biti, ¢e je
to le mogoce, prenosljiva brez nepotrebnega odlasanja.

5. ¢Clen
Prenos
(1) Vsaka pogodbenica, na katere ozemlju so investi-
torji druge pogodbenice izvrsili investicije, mora za te inve-
sticije zagotoviti prost prenos placil v prosto konvertibilni
valuti, zlasti prenos:

(a) kapitala in dodatnih sredstev, potrebnih za vzdrze-
vanje in razvoj investicije;

(b) dohodkov, dobickov, obresti, dividend in drugih
tekoc¢ih dohodkov;

(c) sredstev za odplacilo posajil, ki so pogodbeno do-
govorjena in dokumentirana in so neposredno povezana z
dolo¢eno investicijo;

(d) licenc in honorarijev;

(e) izkupi¢ka od popolne ali delne prodaje ali ste¢aja
investicije;

(f) odskodnin, dolo¢enih v 4. ¢lenu;

(g) zasluzkov drzavljanov ene pogodbenice, ki imajo
dovoljenje za delo v zvezi z investicijo na ozemlju druge
pogodbenice.

(2) Prenose v prosto konvertibilni valuti se opravi brez
nepotrebnega odlasanja po trznem menjalnem tecaju, ve-
lilavnem na dan prenosa, v skladu s postopki, veljavnimi v
drzavi, na katere ozemlju je bila izvrSena investicija.

(8) The treatment of the most favoured nation shall not
apply to privileges which either Contracting Party accords to
investors of a third State because of its membership in or
association with a free trade area, customs union, common
market or organization for regional economic cooperation or
to an existing or future convention on the avoidance of
double taxation or an convention on other fiscal matters.

Article 4
Expropriation and Compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either
directly or indirectly, measures of expropriation, nationalization
or any other measure having the same nature or an equivalent
effect against investments belonging to investors of the other
Contracting Party, unless the measures are taken in the public
interest, on a non-discriminatory basic and under due process
of law and provided that provisions be made for effective and
adequate compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, shall include interest from the date
of expropriation and be freely transferable.

The amount of compensation shall be settled in the
convertible currency and paid without undue delay to the
person entitled thereto without regard to its residence or
domicile unless otherwise agreed between the Parties. A
transfer shall be deemed to be made “without undue delay*
if effected within such period as is normally required for the
completion of transfer formalities. The said period shall com-
mence on the day on which the relevant request has been
submitted and may not exceed three months.

(2) Investors of either Contracting Party who suffer
losses of their investments in the territory of the other Con-
tracting Party due to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnification, com-
pensation as that accorded to investors of any third State.
Resulting payments shall, whenever possible, be transfera-
ble without undue delay.

Article 5
Transfer

(1) Each Contracting Party in whose territory invest-
ments have been made by investors of the other Contracting
Party shall grant those investments a free transfer of pay-
ments in freely convertible currency relating to the these
investments, particularly of:

(a) the capital and additional amounts necessary for
the maintenance and development of the investment;

(b) gains, profits, interests, dividends and other current
income;

(c) funds in repayment of loans regularly contracted
and documented and directly related to a specific invest-
ment;

(d) royalties and fees;

(e) the proceeds from a total or partial sale or liquida-
tion of an investment;

(f) compensations provided for in Article 4;

(g) the earnings of nationals of one Contracting Party
who are allowed to work in connection with an investment in
the territory of the other Contracting Party.

(2) Transfers in freely convertible currency shall be ef-
fected without delay at the prevailing market rate of exchange
for commercial transactions on the date of the transfer, in
accordance with the procedures established by the Contract-
ing Party in whose territory the investment was made.
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(3) Pogodbenici se zavezujeta, da bodo prenosi, ome-
njeni v prvem in drugem odstavku tega ¢lena, delezni obrav-
nave, ki ne bo manj ugodna od tiste, ki velja za prenose v
zvezi z investicijami za investitorje iz katere koli tretje drzave.

6. Clen
Subrogacija
(1) Ce pogodbenica ali kaka njena agencija placa kako
placilo kakemu od svojih investitorjev na podlagi garancije
ali zavarovalne pogodbe, bo druga pogodbenica priznala
prvi pogodbenici ali njeni agenciji prenos vseh pravic v zvezi
s tako nalozbo.

Pogodbenica ali njena agencija, na katero so bile pre-
nesene pravice investitorja, je upravi¢ena uveljavljati pravice
v enakem obsegu, kot jih je imel investitor. Te pravice uve-
liavlja v skladu z obveznostmi investitorja v zvezi s tako
zavarovano investicijo.

(2) V primeru subrogacije, kot je dolo¢eno v prvem
odstavku zgoraj, investitor ne sme vloziti zahtevka brez poob-
lastila pogodbenice ali njene agencije.

7. ¢len
Spori med pogodbenico in investitorjem iz druge
pogodbenice
(1) Investitor o sporih med pogodbenico in investitor-
jem druge pogodbenice pisno, vklju¢no s podrobnimi infor-
macijami, obvesti pogodbenico v kateri se investira. Pogod-
benici si prizadevata spore resevati sporazumno.

(2) Ce sporov ni mogode resiti na tak nacin v Sestih
mesecih od dne pisnega obvestila, omenjenega v prvem
odstavku, se spor po izbiri investitorja predlozi:

- pristojnemu sodis¢u pogodbenice, na katere ozem-
lju je bila izvrSena investicija; ali

- ad hoc arbitraznemu sodisc¢u, ustanovljenem v skla-
du s Poslovnikom o arbitrazi Komisije Zdruzenih narodov za
mednarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ali

- Mednarodnemu centru za reSevanje investicijskih
sporov (ICSID), ustanovljenem s Konvencijo o reSevanju
investicijskih sporov med drzavami in drzavljani drugih drzav,
¢e sta obe pogodbenici postali pogodbenici te konvencije.

(3) Odlocitev arbitraze mora temeljiti na:

- dolo¢bah tega sporazuma;

- nacionalni zakonodaji pogodbenice, na katere ozem-
lju je bila izvrSena investicija, skupaj s predpisi o reSevanju
kolizije zakonov;

- pravilih in splosno sprejetin nacelih mednarodnega
prava.

(4) Odlocitev arbitraze je koncéna in zavezujoca za obe
stranki v sporu. Obe pogodbenici se zavezujeta izvrsiti odlo-
Citve arbitraze v skladu s svojo nacionalno zakonodajo.

(5) Pogodbenica, ki je stranka v sporu, ne sme na
nobeni stopnji postopka reSevanja investicijskega spora v
svojo obrambo navajati svoje imunitete ali dejstva, da je
investitor Ze prejel celotno ali delno odskodnino za poskod-
bo ali izgubo na podlagi zavarovalne pogodbe.

(3) The Contracting Parties undertake to accord to
transfers referred to in paragraph (1) and (2) of this Article a
treatment no less favourable than that accorded to transfers
originating from investments made by investors of any third
State.

Article 6
Subrogation

(1) If a Contracting Party or any agency thereof makes
a payment to any of its investors under a guarantee or
insurance it has contracted in respect of an investment, the
other Contracting Party shall recognize the validity of the
subrogation in favour of the former Contracting Party or
agency thereof to any right or title held by the investor.

The Contracting Party or any agency thereof which is
subrogated in the rights of an investor shall be entitled to the
same rights as those of the investor and to the extent that
they exercise such rights. They shall do so subject to the
obligations of the investor pertaining to such insured invest-
ment.

(2) In the case of subrogation as defined in paragraph
(1) above, the investor shall not pursue a claim unless au-
thorized to do so by the Contracting Party or any agency
thereof.

Article 7

Disputes between One Contracting Party and an
Investor of the Other Contracting Party

(1) Disputes between one of the Parties and an inves-
tor of the other Party shall be notified in writing, including a
detailed information, by the investor to the host Contracting
Party of the investment. As far as possible the Parties shall
endeavour to settle these differences by means of a friendly
agreement.

(2) If these disputes cannot be settled in this way within
six months from the date of the written notification men-
tioned in paragraph (1) the dispute shall be submitted, at the
choice of the investor to:

- the competent court of the Contracting Party in the
territory of which the investment has been made; or

- the ad hoc court of arbitration established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission for the
International Trade Law (UNCITRAL); or

- the International Center for Settlement of Investment
Disputes (ICSID) set up by the “Convention on Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other
States”, in case both Contracting Parties have become Par-
ties to this Convention.

(3) The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the national law of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including the rules rela-
tive to conflicts of laws;

- the rules and the universally accepted principles of
international law.

(4) The arbitration decisions shall be final and binding
for the Parties in conflict. Each Contracting Party under-
takes to execute the decisions in accordance with its nation-
al law.

(5) The Contracting Party which is a party to the dispute
shall at no time whatsoever during the procedures involving
investment disputes, assert as a defence its immunity or the
fact that the investor has received compensation under an
insurance contract covering the whole or a part of the in-
curred damage or loss.
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8. ¢len
Spori med pogodbenicama

(1) Spori med pogodbenicama v zvezi z razlago in
izvajanjem dolocb tega sporazuma se resujejo po diplomat-
ski poti.

(2) Ce pogodbenici v Sestih mesecih od nastanka spo-
ra ne moreta doseci dogovora, se spor na zahtevo katere
koli pogodbenice predlozi arbitraznemu sodis¢u, ki je se-
stavljeno iz treh ¢lanov.

Vsaka pogodbenica imenuje enega ¢lana sodis¢a, oba
¢lana pa imenujeta predsednika, ki mora biti drzavljan tretje
drzave, ki ima vzpostavljene diplomatske odnose z obema
pogodbenicama.

(3) Ce ena od pogodbenic ne imenuje svojega ¢lana
sodisca in ¢e se v dveh mesecih ne opravijo potrebna ime-
novanja, potem ¢lana na zahtevo druge pogodbenice ime-
nuje predsednik Meddrzavnega sodis$¢a.

(4) Ce ¢lana ne moreta dosedi soglasja o izbiri pred-
sednika v dveh mesecih po svojem imenovanju, ga na zahte-
vo katere koli pogodbenice imenuje predsednik Meddrzav-
nega sodisca.

(5) Ce v primeru iz tretiega in Getrtega odstavka pred-
sednik Meddrzavnega sodiS¢a ne more opravljati te funkcije
ali ¢e je drzavljan ene izmed pogodbenic, opravi imenovanje
podpredsednik; ¢e je to tudi temu preprec¢eno ali ¢e je
drzavljan ene od pogodbenic, imenovanje opravi naslednji
po funkciji najvisji ¢lan, ki ni drzavljan nobene od pogodbe-
nic.

(6) V skladu z drugimi dolo¢bami, ki jih sprejmeta po-
godbenici, sodisCe sprejme svoj poslovnik. SodisCe spreje-
ma odlocitve z vec¢ino glasov.

(7) Odlocitve sodiséa so konéne in zavezujoce za obe
pogodbenici.

(8) Vsaka pogodbenica krije stroske svojega ¢lana so-
diséa in njegovega predstavnistva v arbitraznem postopku;
stroske predsednika in preostale stroske si delita v enakih
delezih obe pogodbenici. Sodisée lahko tudi odlodi, da
vecji delez stroskov bremeni eno izmed pogodbenic. Taka
odlocitev je obvezujo¢a za obe pogodbenici.

9. Clen
Ugodnejsa obravnava

Ce bi zakonodaja katere koli pogodbenice ali sedanje
ali prihodnje medsebojne obveznosti pogodbenic po med-
narodnem pravu poleg tega sporazuma vsebovala kake splo-
Sne ali posebne predpise, ki bi investicijam investitorjev iz
druge pogodbenice zagotavljali ugodnejso obravnavo kot jo
predvideva ta sporazum, bodo taki predpisi v obsegu, v
katerem so ugodnejsi, prevladali nad tem sporazumom.

10. ¢len
Posvetovanja in izmenjava informacij

Pogodbenici se dogovorita, da se bosta na zahtevo
ene pogodbenice nemudoma posvetovali o razlagi ali upora-
bi tega sporazuma. Na zahtevo katere koli pogodbenice se
izmenjajo podatki o zakonih, predpisih, odlokih, upravni
praksi, postopkih ali politiki druge pogodbenice, ki lahko
vplivajo na investicije, ki so obravnavane v tem sporazumu.

Article 8
Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding
the interpretation and application of the provisions of the
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agree-
ment within six months after the beginning of the dispute
between themselves, the latter shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitration tribunal of
three members.

Each Contracting Party shall appoint arbitrator and
these two arbitrators shall nominate a chairman who shall be
a national of a third State, which maintains diplomatic rela-
tions with both Contracting Parties.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed
its arbitrator and has not followed the invitation of the Con-
tracting Party to make that appointment within two months,
the arbitrator shall be appointed upon the request of that
Contracting Party by the President of the International Court
of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about
the choice of the chairman within two months after their
appointment, the latter shall be appointed upon the request
of either Contracting Party by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

(5) If, in the case specified under paragraphs (3) and
(4) of this Article, the President of International Court of
Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment
shall be made by the Vice-President, and if the latter is
prevented or if he is a national of either Contracting Party,
the appointment shall be made by the most senior Judge of
the Court who is not a national of either Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contract-
ing Parties, the tribunal shall determine its procedure. The
tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.

(7) The decisions of the tribunal are final and binding
for each Contracting Party.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its
own member of the tribunal and of its representation in the
arbitration proceedings; the costs of the chairman and re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The tribunal may, however, decide that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties and this award shall be binding on both
Contracting Parties.

Article 9
More Favourable Provisions
If the domestic law of either Contracting Party or obli-
gations under international law existing at present or estab-
lished hereafter between the Contracting Party, entitling in
general or specifically investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by this Agreement, such regulation shall to the
extent that it is more favourable prevail over this Agreement.

Article 10
Consultations and Exchange of Information

Upon request by either Contracting Party, the other
Contracting Party shall agree promptly to consultations on
the interpretation or application of this Agreement. Upon
request by either Contracting Party, information shall be
exchanged on the impact that the laws, regulations, deci-
sions, administrative practices or procedures or policies of
other Contracting Party may have on investments covered
by this Agreement.
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11. ¢len
Podrocje uporabe

Ta sporazum se uporablja tudi za Ze obstojece investi-
cije, ki so jih na ozemlju pogodbenice, v skladu z njenimi
zakoni in predpisi, izvrsili investitorji druge pogodbenice
pred za¢etkom veljavnosti tega sporazuma. Sporazum pa se
ne uporablja za spore, ki so nastali pred zacetkom njegove
veljavnosti.

12. ¢len
Zacetek veljavnosti
Ta sporazum zacne veljati z zadnjim datumom, ko se
pogodbenici medsebojno obvestita, da so izpolnjeni notra-
njepravni pogoji za zaCetek veljavnosti sporazuma.

13. ¢len
Trajanje in prenehanje veljavnosti
(1) Ta sporazum ostane v veljavi deset (10) let in velja
tudi po preteku tega ¢asa za enako obdobje ali obdobja,
razen Ce eno leto pred iztekom prvega ali vsakega nasled-
njega obdobja ena od pogodbenic obvesti drugo pogodbe-
nico, da namerava prekiniti ta sporazum.

Sporazum bo veljal $e do preteka enega leta od datu-
ma, ko katera koli pogodbenica pisno obvesti drugo o nje-
govi prekinitvi.

(2) Za investicije, izvrsene pred dnem, ko za¢ne veljati
obvestilo o prekinitvi sporazuma, veljajo dolo¢be tega spo-
razuma Se naprej za deset let od dne prenehanja veljavnosti
tega sporazuma.

V potrditev tega sta podpisana, pravilno pooblasc¢ena s
strani svojih vlad, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani dne 28. junija 1996 v dveh
izvodih v slovenskem, poljskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru raz-
hajanja v razlagi je odlo¢ujoce anglesko besedilo.

Za Za
Republiko Slovenijo Republiko Poljsko
Zoran Thaler . r. Darinsz Rosati |. r.

Article 11
Scope of Application

The present Agreement shall also apply to the existing
investments in the territory of a Contracting Party made in
accordance with its laws and regulations by investors of the
other Contracting Party prior to the entry into force of this
Agreement. However, the Agreement shall not apply to dis-
putes that have arisen before its entry into force.

Article 12
Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the latter date
on which either Contracting Party notifies the other that its
internal legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

Article 13
Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of
ten (10) years and shall continue in force thereafter for
similar period or periods unless, one year before the expiry
of the initial or any subsequent period, either Contracting
Party notifies the other Contracting Party of its intention to
terminate the Agreement.

The notice of termination shall become effective one
year after it has been received by the other Contracting
Party.

(2) In respect of the investments made prior to the date
when the notice of termination of this Agreement becomes
effective, the provisions of this Agreement shall continue to
be effective for a period of ten years from the date of
termination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned duly authorized
thereto by their respective Authorities, have signed this
Agreement.

Done at Ljubljana, on this 28 June 1996, in two co-
pies, each in Slovenian, Polish and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency in inter-
pretation the English text shall prevail.

For For
the Republic of Slovenia the Republic of Poland
Zoran Thaler, (s) Darinsz Rosati, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 410-01/99-24/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic I. r.
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32. Zakon o ratifikaciji Dogovora med Ministrstvom za promet in zveze Republike Slovenije in Ministrstvom za preskrbo,
nastanitev, promet in turizem Republike Francije o pogojih opravljanja mednarodnega cestnega linijskega prevoza
oseb med Republiko Slovenijo in Republiko Francijo in tranzitu ¢ez njuni ozemlji (BFRLCPO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI DOGOVORA MED MINISTRSTVOM ZA PROMET IN ZVEZE
REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA PRESKRBO, NASTANITEV, PROMET IN TURIZEM
REPUBLIKE FRANCIJE O POGOJIH OPRAVLJANJA MEDNARODNEGA CESTNEGA LINIJSKEGA
PREVOZA OSEB MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO FRANCIJO IN TRANZITU CEZ NJUNI
OZEMLJI (BFRLCPO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Dogovora med Ministrstvom za promet in zveze Republike Slovenije in Ministrstvom za
preskrbo, nastanitev, promet in turizem Republike Francije o pogojih opravljanja mednarodnega cestnega linijskega prevoza
oseb med Republiko Slovenijo in Republiko Francijo in tranzitu ¢ez njuni ozemlji (BFRLCPO), ki ga je sprejel Drzavni zbor

Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-37/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI DOGOVORA MED MINISTRSTVOM ZA PROMET IN ZVEZE REPUBLIKE SLOVENIJE IN
MINISTRSTVOM ZA PRESKRBO, NASTANITEV, PROMET IN TURIZEM REPUBLIKE FRANCIJE O
POGOJIH OPRAVLJANJA MEDNARODNEGA CESTNEGA LINIUSKEGA PREVOZA OSEB MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO FRANCIJO IN TRANZITU CEZ NJUNI OZEMLJI (BFRLCPO)

1. ¢len
Ratificira se Dogovor med Ministrstvom za promet in zveze Republike Slovenije in Ministrstvom za preskrbo, nastanitev,
promet in turizem Republike Francije o pogojih opravljanja mednarodnega cestnega linijskega prevoza oseb med Republiko
Slovenijo in Republiko Francijo in tranzitu ¢ez njuni ozemliji, sklenjen z izmenjavo pisem dne 13. novembra 1998 v Parizu.

2. ¢len
Dogovor se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku ter prevodu glasi:

La Défense, le 13 novembre 1998
Monsieur le Président de la délégation slovene,

Les entretiens qui se sont déroulés les 10 et 11 sep-
tembre 1996 a LJUBLJANA, au sujet de I'organisation des
transports routiers de marchandises et de voyageurs entre
les deux pays, ont permis de préciser les points suivants
dans le domaine du transport routier de voyageurs.

Les deux parties sont convenues que les entreprises
établies en France ou en Slovénie sont autorisées a effectuer
des transports des voyageurs ainsi que de leurs bagages, soit
entre les territoires des deux pays, soit en transit sur le
territoire de I'un ou de l'autre des deux pays, ainsi que des
déplacements a vide de véhicules en rapport avec ces trans-
ports. Ces transports sont réalisés au moyen de véhicules
immatriculés dans le pays d’établissement de I'entreprise et
aptes, d’'aprées leur type de construction et leur équipement, a
transporter plus de neuf personnes, le conducteur compris,
et destinés a cet effet, dans les conditions définies ci-apres:

Tous les services de transport routier international de
voyageurs entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont soumis au régime de l'autorisation préalable, sauf les
services occasionnels a portes fermées, définis dans la partie Il
ci-aprés, qui sont libéralisées et soumis a simple déclaration.

Spostovani gospod vodja slovenske delegacije,

pogovori o ureditvi cestnega prevoza blaga in potnikov
med drzavama, ki smo jih imeli v Ljubljani 10.in 11. septem-
bra 1996, so omogocili natan¢neje opredeliti naslednja vpra-
Sanja s podrocja cestnega prevoza potnikov.

Delegaciji sta se dogovorili, da bodo prevozniki s sede-
zem v Franciji ali Sloveniji lahko opravljali prevoze potnikov
in njihove prtljage bodisi med ozemljema obeh drzav bodisi
tranzitno ¢ez ozemlje ene ali druge od obeh drzav kot tudi
voznje praznih vozil ob vrnitvi oziroma odhodu. Prevozi se
opravljajo z vozili, ki so registrirana v drzavi, v kateri ima
prevoznik svoj sedez, in so glede na svojo konstrukcijo in
opremljenost sposobna prepeljati ve¢ kot devet potnikov,
vkljuéno z voznikom, ter namenjena za prevoz potnikov, pod
temi pogoiji:

vsi mednarodni cestni prevozi potnikov med drzavama ali
v tranzitu ¢ez njuni ozemlji, razen obc¢asnih prevozov zaprtih
vrat, ki so opredeljeni v Il. delu nadaljnjega besedila kot prevo-
Zi, ki se lahko opravljajo brez dovoljenja in na podlagi enostav-
ne prijave, se opravljajo na podlagi predhodnega dovoljenja.
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I- LES SERVICES REGULIERS

Les services réguliers sont les services qui assurent le
transport de voyageurs selon une fréquence, des horaires
et un itinéraire déterminés, les voyageurs pouvant étre pris
en charge et déposés a des arréts préalablement fixés.

Les services réguliers entre les deux pays ou en transit
par leur territoire sont autorisés d’'un commun accord par
les autorités compétentes des deux parties.

lls font l'objet d’'une autorisation de service régulier
délivrée sur la base de la réciprocité, sauf décision contrai-
re, par les autorités compétentes de chacun des deux pays,
pour le trongon du parcours situé sur le territoire de celui-ci.

La demande d'autorisation de service régulier doit étre
adressée aux autorités compétentes du pays d'immatricula-
tion du véhicule, et comporter les renseignements suivants:

- nom et adresse de la ou des entreprises de trans-
port,

- projet de convention ou de contrat passé entre les
entreprises pour I'exploitation en commun de service,

- schéma de litinéraire indiqguant notamment les heu-
res et lieux de passage aux frontiéres,

- villes desservies,

- fréquences,

- horaires,

- tarifs,

- schéma des temps de conduite et de repos des
conducteurs,

- le type du ou des autocars utilisé(s) et le nombre de
places assises offertes,

- les conditions particuliéres d’exécution du service.

En outre, les autorités compétentes des deux pays
peuvent demander toute autre indication gu’elles jugeraient
utile.

Elles se communiquent, aprés acceptation, les de-
mandes accompagnées de tous les renseignements préci-
tés.

Les autorisations sont accordées lorsque les autorités
compétentes des deux pays se communiquent mutuelle-
ment leur accord. Loriginal de l'autorisation ou sa copie
certifiée conforme doit se trouver a bord du véhicule. Les
deux pays arrétent d'un commun accord les modalités de
l'autorisation de service régulier et notamment sa durée
ainsi que les tarifs a appliquer.

II- AUTRES SERVICES

Tous les autres services, qui ne sont pas des services
réguliers, sont soumis a une autorisation délivrée sur la
base d’'une demande adressée 14 jours avant la date pré-
vue du voyage aux autorités compétentes de l'autre pays,
en vue d’obtenir leur assentiment.

La demande doit comporter les renseignements sui-
vants:

-le nom et l'adresse de la ou des entreprises de
transport,

- les dates du ou des voyages,

- éventuellement la fréquence,

- les lieux de départ et de destination,

- le numéro d’'immatriculation du véhicule,

- 'objet du voyage.

De plus, pour 'exécution de ces services, la présence
a bord des véhicules d’une feuille de route est obligatoire.

Seuls les services occasionnels effectués a portes fer-
mées, c’est a dire ceux dans lesquels le véhicule transporte
sur tout le trajet le méme groupe de voyageurs et revient a

- | - LINIJSKI PREVOZI

Linijski prevozi so prevozi, ki zagotavljajo prevoz potni-
kov v dolocenih presledkih, po dolo¢enih voznih redih in na
dolo¢enih progah, potniki pa lahko vstopajo in izstopajo na
vnaprej doloc¢enih avtobusnih postajaliscih.

Linijske prevoze med drzavama ali v tranzitu ¢ez njuni
ozemlji odobravajo pristojni organi obeh drzav s skupnim
soglasjem.

Zanje se zahteva dovoljenje za opravljanje linijskega
prevoza, ki ga po nacelu vzajemnosti, ¢e ni drugace sklenje-
no, za del voznje Cez svoje ozemlje izdajo pristojni organi
vsake od obeh drzav.

Vloga za izdajo dovoljenja za opravljanje linijskih prevo-
zov se mora poslati pristojnim organom drzave, v kateri je
vozilo registrirano, in mora vsebovati naslednje podatke:

- ime in naslov prevoznika ali prevoznikov,

- izvod pogodbe ali sporazuma, sklenjenega med pre-
vozniki zaradi skupnega opravljanja prevoza,

- potovalni nacrt z navedbo predvsem ur in mejnih
prehodov,

- mesta kjer se bo vozilo(a) oskrbovalo,

- pogostnost vozenj,

- vozne rede,

- cenik,

- urnik voznje in pocitka voznika,

- tip vozil(a), ki se bo(do) uporabljal(i), in Stevilo sede-
zev,

- posebne pogoje za opravljanje prevoza.

Poleg omenjenega pristojni organi obeh drzav lahko
zahtevajo Se druge navedbe, ki jih Stejejo za koristne.

Pristojni organi si po sprejemu vlog le-te izmenjajo sku-
paj z vsemi ze navedenimi podatki.

Dovoljenja se stejejo za odobrena takrat, ko si pristojni
organi obeh drzav sporocijo vsak svoje soglasje. lzvirnik
dovoljenja ali njegov overjeni izvod mora biti v vozilu. Drzavi
se soglasno dogovorita o pogojih dovoljenj za opravljanje
linijskih prevozov in predvsem o trajanju veljavnosti in veljav-
nih cenah.

- Il - DRUGI PREVOZI

Vsi drugi prevozi, ki niso linijski, se opravljajo z dovolje-
njem, izdanim na podlagi vloge, ki se 14 dni pred predvide-
nim datumom potovanja poslje pristojnim organom druge
drzave, da se pridobi njihovo soglasje.

Vloga mora vsebovati naslednje podatke:
- ime in naslov prevoznika ali prevoznikov,

- datume voznje ali vozen;,

- morebitno pogostnost vozenj,

- odhodne in namembne kraje,

- registrsko Stevilko vozila,

- namen potovanja.

Poleg tega je pri opravljanju teh prevozov v vozilu ob-
vezna kontrolna listina - potniSka spremnica.

Dovoljenja so oprosceni le ob&asni prevozi z zaprtimi
vrati, se pravi prevozi, pri katerih vozilo ves ¢as potovanja
prevaza isto skupino potnikov in se vrne v svoj odhodni kraj,
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son lieu de départ, sans charger ni déposer de voyageurs
en cours de route, ne sont pas soumis a autorisation préala-
ble, mais a simple déclaration.

lll- CONDITIONS GENERALES D'EXECUTION DES
SERVICES

Les entreprises de transport de voyageurs et leur per-
sonnel sont tenus de respecter les dispositions législatives
et réglementaires concernant les transports et la circulation
routiére en vigueur sur le territoire des deux parties.

Sans préjudice de l'application des dispositions exis-
tantes dans la Iégislation nationale de chaque Etat, en cas
de violation des dispositions contenues dans la présente
lettre, commise sur le territoire d'une des deux parties, les
autorités compétentes de I'Etat ou le véhicule est immatricu-
|é sont tenues, sur la demande des autorités compétentes
de l'autre partie, et aprés consultation par correspondance
ou toute autre procédure de concertation bilatérale entre les
autorités compétentes des deux pays, d’appliquer 'une des
sanctions suivantes:

a) - Avertissement,

b) - Suppression, a titre temporaire au définitif, partiel
ou total, de la possibilité d'effectuer des transports sur le
territoire de I'Etat ou la violation a été commise.

Les autorités qui prennent la sanction sont tenues d’en
informer celles qui 'ont demandée.

IV- DATE DE MISE EN APPLICATION

Les deux délégations étant convenues de fixer ces
dispositions sous forme d’échange de lettres, la partie fran-
caise serait reconnaissante a la partie slovene de bien vou-
loir accuser réception et lui faire retour de cette lettre.

Les dispositions de cette derniere seront réputées im-
médiatement applicables a la date de réception de la répon-
se de la partie slovéne, sans préjudice de leur mise en
vigueur officielle ultérieure, en conformité avec les disposi-
tions constitutionnelles propres a chacune des deux par-
ties.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Président de la
délégation slovéne, 'assurance de ma haute considération.

Le Président de la délégation
francaise
Pour le Ministre et par délégation
L'ingénieur en Chef des Ponts et
Chaussées
Chargé de la Sous Direction des
Transports Collectifs
Francois-Régis Orizet, (m. p.)

Monsieur le Président
de la délégation slovene
LJUBLJANA

SLOVENIE

ne da bi potniki med voznjo vstopali ali izstopali. Za opravlja-
nje teh prevozov zado$¢a enostavna prijava.

- Il - SPLOSNI POGOJI ZA OPRAVLJANJE PREVO-
Z0oV

Avtobusni prevozniki in njihovo osebje morajo sposto-
vati zakonske dolo¢be in predpise na podrocju cestnega
prevoza in prometa, ki veljajo na ozemlju obeh drzav.

Ne glede na uporabo obstojecih dolo¢b notranje zako-
nodaje vsake drzave morajo pristojni organi drzave, v kateri
je vozilo registrirano, ob krsitvi dolo¢b, ki jih vsebuje to
pismo, na zahtevo pristojnih organov druge drzave in po
posvetu z izmenjavo pisem ali kak$nim drugim postopkom
dvostranskega dogovora med pristojnimi organi obeh drzav
sprejeti enega od naslednjih ukrepov:

a) opozorilo;

b) za¢asna ali trajna, delna ali popolna prekinitev ali
ustavitev prevozov na ozemlju drzave, v kateri je bila krsitev
storjena.

Organi, ki sprejmejo ukrep, morajo o njem obvestiti
organe, ki so ukrep zahtevali.

- IV - DATUM ZA ZACETEK UPORABE

Glede nato, da sta se delegaciji dogovorili, da bosta te
doloc¢be potrdili v obliki izmenjave pisem, bi bila francoska
stran hvalezna, ¢e bi slovenska stran lahko potrdila prejem
in poslala pismo - odgovor.

Za dolocbe slednjega ne glede na njihov poznejsi urad-
ni zacetek veljavnosti v skladu z ustavnimi dolo¢bami ene in
druge pogodbenice Steje, da se za¢nejo uporabljati takoj z
dnem prejema odgovora slovenske strani.

Prosim, da prejmete, spostovani gospod vodja sloven-
ske delegacije, izraze mojega odli¢nega spostovanja.

Predsednik francoske delegacije

Za ministra in po pooblastilu
Odgovorni inzenir za gradnjo in
vzdrzevanje cest
Odgovorni poddirekcije za javni
prevoz
Francois-Regis Orizet I. r.

Gospod Predsednik
slovenske delegacije
LJUBLJANA
SLOVENIJA
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Spostovani gospod vodja francoske delegacije,

prejel sem Vase pismo z dne 13. novembra 1998, ki se glasi, kot
sledi:

“Spostovani gospod vodja slovenske delegacije,

pogovori o ureditvi cestnega prevoza blaga in potnikov med
drzavama, ki smo jih imeli v Ljubljani 10. in 11. septembra 1996, so
omogocili natanéneje opredeliti naslednja vprasanja s podrocja cest-
nega prevoza potnikov.

Delegaciji sta se dogovorili, da bodo prevozniki s sedezem v
Franciji ali Sloveniji lahko opravijali prevoze potnikov in njihove prtl-
jage bodisi med ozemljema obeh drzav bodisi tranzitno ¢ez ozemlje
ene ali druge od obeh drzav kot tudi voZnje praznih vozil ob vrnitvi
oziroma odhodu. Prevozi se opravijajo z vozili, ki so registrirana v
drzavi, v kateri ima prevoznik svoj sedez, in so glede na svojo kon-
strukcijo in opremljenost sposobna prepeljati ve¢ kot devet potnikov,
vkljuéno z voznikom, ter namenjena za prevoz potnikov, pod temi
pogoji:

vsi mednarodni cestni prevozi potnikov med drzavama ali v tran-
zitu ¢ez njuni ozemlji, razen ob&asnih prevozov zaprtih vrat, ki so
opredeljeni v Il. delu nadaljnjega besedila kot prevozi, ki se lahko
opravljajo brez dovoljenja in na podlagi enostavne prijave, se opravija-
jo na podlagi predhodnega dovoljenja.

- I - LINIJSKI PREVOZI

Linijski prevozi so prevozi, ki zagotavljajo prevoz potnikov v
dolocenih presledkih, po doloc¢enih voznih redih in na dolo&enih
progah, potniki pa lahko vstopajo in izstopajo na vnaprej dolo¢enih
avtobusnih postajalis¢ih.

Linijske prevoze med drzavama ali v tranzitu ¢ez njuni ozemiji
odobravajo pristojni organi obeh drzav s skupnim soglasjem.

Zanje se zahteva dovoljenje za opravijanje linijskega prevoza, ki
ga po nacelu vzajemnosti, ¢e ni drugace sklenjeno, za del voznje ¢ez
svoje ozemlje izdajo pristojni organi vsake od obeh drZav.

Vloga za izdajo dovoljenja za opravijanje linijskih prevozov se
mora poslati pristojnim organom drzave, v kateri je vozilo registrirano,
in mora vsebovati naslednje podatke:

- ime in naslov prevoznika ali prevoznikov,

- izvod pogodbe ali sporazuma, sklenjenega med prevozniki
zaradi skupnega opravljanja prevoza,

- potovalni nac¢rt z navedbo predvsem ur in mejnih prehodov,

- mesta kjer se bo vozilo(a) oskrbovalo,

- pogostnost voZenj,

- vozne rede,

- cenik,

- urnik voZnje in pocitka voznika,

- tip vozil(a), ki se bo(do) uporabljal(i), in Stevilo sedezZev,

- posebne pogoje za opravijanje prevoza.

Poleg omenjenega pristojni organi obeh drzav lahko zahtevajo
Se druge navedbe, Ki jih Stejejo za koristne.

Pristojni organi si po sprejemu vlog le-te izmenjajo skupaj z
vsemi Ze navedenimi podatki.

Dovoljenja se Stejejo za odobrena takrat, ko si pristojni organi
obeh drzav sporodijo vsak svoje soglasje. Izvirnik dovoljenja ali njegov
overjeni izvod mora biti v vozilu. DrZzavi se soglasno dogovorita o
pogojih dovoljenj za opravijanje linijskih prevozov in predvsem o
trajanju veljavnosti in veljavnih cenah.

- Il - DRUGI PREVOZI

Vsi drugi prevozi, ki niso linijski, se opravljajo z dovoljenjem,
izdanim na podlagi vloge, ki se 14 dni pred predvidenim datumom
potovanja poSlje pristojnim organom druge drzave, da se pridobi
njihovo soglasje.
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Vloga mora vsebovati naslednje podatke:

- ime in naslov prevoznika ali prevoznikov,

- datume voznje ali vozen,

- morebitno pogostnost voZenj,

- odhodne in namembne Kraje,

- registrsko Stevilko vozila,

- namen potovanja.

Poleg tega je pri opravijanju teh prevozov v vozilu obvezna kon-
trolna listina - potniSka spremnica.

Dovoljenja so oproSc¢eni le ob&asni prevozi z zaprtimi vrati, se
pravi prevozi, pri katerih vozilo ves ¢as potovanja prevaZa isto skupi-
no potnikov in se vrne v svoj odhodni kraj, ne da bi potniki med voznjo
vstopali ali izstopali. Za opravljanje teh prevozov zadoS¢a enostavna
prijava.

- lll - SPLOSNI POGOJI ZA OPRAVLJANJE PREVOZOV

Avtobusni prevozniki in njihovo osebje morajo spoStovati zakon-
ske doloc¢be in predpise na podro&ju cestnega prevoza in prometa, ki
veljajo na ozemlju obeh drzav.

Ne glede na uporabo obstoje¢ih dolo¢b notranje zakonodaje
vsake drzave morajo pristojni organi drzave, v kateri je vozilo regis-
trirano, ob Kkrsitvi dolo¢b, Ki jih vsebuje to pismo, na zahtevo pristojnih
organov druge drzave in po posvetu z izmenjavo pisem ali kaksnim
drugim postopkom dvostranskega dogovora med pristojnimi organi
obeh drzav sprejeti enega od naslednjih ukrepov:

a) opozorilo;

b) zaCasna ali trajna, delna ali popolna prekinitev ali ustavitev
prevozov na ozemlju drzave, v Kateri je bila krSitev storjena.

Organi, ki sprejmejo ukrep, morajo o njem obvestiti organe, ki so
ukrep zahtevali.

- IV - DATUM ZA ZACETEK UPORABE

Glede na to, da sta se delegaciji dogovorili, da bosta te dolo¢be
potrdili v obliki izmenjave pisem, bi bila francoska stran hvalezna, ¢e
bi slovenska stran lahko potrdila prejem in poslala pismo - odgovor.

Za doloCbe slednjega ne glede na njihov poznejsi uradni za-
Cetek veljavnosti v skladu z ustavnimi dolo¢bami ene in druge pogod-
benice Steje, da se zacnejo uporabljati takoj z dnem prejema odgovo-
ra slovenske strani.

Prosim, da prejmete, spoStovani gospod vodja slovenske dele-
gacije, izraze mojega odli¢nega spoStovanja.”

Gospod vodja francoske delegacije, ¢ast Vas imam obvestiti, da
slovenska stran popolnoma soglasa z zgoraj navedenim.

Prosim, da prejmete, spostovani gospod vodja francoske delegaci-
je, izraze mojega odliCnega spostovanja.

Vodja slovenske delegacije
Janez Pozar . r.

3. ¢len
Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za promet in zveze.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 326-07/99-25/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000
Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic |. r.
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33. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Vlado Republike Indonezije o gospodarskem,

znanstvenem in tehnolo§kem sodelovanju (BIDGZTS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE INDONEZIJE O GOSPODARSKEM, ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM
SODELOVANJU (BIDGZTS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Indonezije o gospodar-
skem, znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju (BIDGZTS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29.

februarja 2000.

St. 001-22-38/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kucéan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE
INDONEZIJE O GOSPODARSKEM, ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU (BIDGZTS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Indonezije o gospodarskem, znanstvenem in
tehnoloskem sodelovanju, podpisan v Dzakarti 1. decembra 1997.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE INDONEZIJE O
GOSPODARSKEM, ZNANSTVENEM IN
TEHNOLOSKEM SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Indonezi-
je, v nadaljevanju pogodbenici, sta se

V ZELJI, da bi razsirili in okrepili dvostranske odnose in
sodelovanje na trajnih in dolgoro¢nih temeljih;

V PREPRICANJU, da je trajno in udinkovito sodelova-
nje v korist obeh drzav;

OB ZAGOTOVITVI, da je okrepitev dvostranskega so-
delovanja med drzavama v njunem interesu; in

VODENI z Zeljo, da okrepita obstojec¢e prijateljske od-
nose in pospesita Sirjenje gospodarskega, znanstvenega in
tehnoloskega sodelovanja med drzavama, ki temelji na na-
¢elih enakopravnosti, obojestranske koristi in polnega spo-
Stovanja suverenosti,

SPORAZUMELLI, kot sledi:

1. ¢len
Pogodbenici si prizadevata ukreniti vse potrebno za
spodbujanje in razvoj gospodarskega, znanstvenega in teh-
noloskega sodelovanja med drzavama v okviru tega spora-
zuma in v skladu z njunimi ustreznimi zakoni in predpisi.

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Indonesia hereinafter re-
ferred to as “ the Contracting Parties “;

DESIROUS of expanding and enhancing bilateral rela-
tions and cooperation on a lasting and long term basis;

CONVINCED of the necessity of lasting and effective
cooperation in the interests of both countries;

CONFIRMING their interests in the strengthening of
bilateral cooperation between the two countries; and

GUIDED by the desire to strengthen the existing friend-
ly relations and to promote the expansion of economic,
scientific and technological cooperation between the two
countries based on the principles of equality, mutual benefit
and full respect of sovereignty;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall endeavor to take all nec-
essary measures to encourage and to develop economic,
scientific and technological cooperation between the two
countries within the framework of this Agreement and in
conformity with their respective laws and regulations.

* Besedilo sporazuma v indonezijskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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2. ¢len
Gospodarsko, znanstveno in tehnolosko sodelovanje
po tem sporazumu se lahko razvija na podrogjih, o katerih
se pogodbenici medsebojno sporazumeta.

3. ¢len

Gospodarsko, znanstveno in tehnolosko sodelovanje
se uresnic¢uje v skladu z moznostmi in zahtevami posamez-
nih pogodbenic ter v skladu z dolo¢bami in pogoji o katerih
se pogodbenici sporazumeta. Podrobne dolo¢be o oblikah
in nacinih ter o pogojih taksnega sodelovanja na dogovorje-
nih podrocjih so opredeljene v posebnih izvedbenih dogo-
vorih.

4. ¢len

Pogodbenici spodbujata, podpirata in omogocata na-
daljnji razvoj gospodarskega sodelovanja med drzavama in v
skladu z dolo¢bami tega sporazuma in z ustrezno zakonoda-
jo in predpisi, ki se uporabljajo v obeh drzavah, omogocata
razlicne oblike gospodarskih povezav med subjekti obeh
drzav in sporazumno premagujeta kakrSnokoli oviro pri tem
sodelovanju.

5. ¢len
Glede na razvoj gospodarskega, znanstvenega in teh-
noloskega sodelovanja pogodbenici spodbujata medseboj-
no izmenjavo informacij, Se posebej glede svoje zakonodaje
in glede podatkov v skupnem interesu.

6. ¢len
1. Vse pravice intelektualne lastnine, ki jih zagotovi ena
od pogodbenic za izvajanje dejavnosti po tem sporazumu,
ostanejo v lasti te pogodbenice. Vendar ta pogodbenica
jam¢i, da pravica intelektualne lastnine ni posledica krsitve
katerekoli zakonite pravice pogodbenice.

2. Samo pogodbenica, zasluzna za dosezke, ki izhaja-
jo iz izvajanja tega sporazuma, je upravicena do pridobitve
pravice intelektualne lastnine za taksne dosezke.

3. Obe pogodbenici sta upraviceni do pridobitve pravi-
ce intelektualne lastnine za skupne dosezke obeh pogodbe-
nic pri izvajanju tega sporazuma. Obe pogodbenici lahko
taksno lastnino uporabita za raziskave in razvoj brez placila
licenénine. Ce ena pogodbenica uporabi pravico intelek-
tualne lastnine v poslovne namene, mora ta pogodbenica
dobiti pisno privolitev druge pogodbenice. Pogodbenici sta
upravic¢eni do licenénine, ki se pridobi z izkoris¢anjem tak-
Sne lastnine na podlagi prispevka vsake pogodbenice k tej
lastnini.

7. ¢len

1. Pogodbenlci se sporazumeta o ustanovitvi Skupne
komisije, ki proucuje izvajanje tega sporazuma, obravnava
vprasanja, do katerih lahko pride pri uporabi tega sporazu-
ma, in pripravlja vsa potrebna priporocila za doseganje nje-
govih ciljev.

2. Skupna komisija se sestane, ko se o tem sporazu-
meta pogodbenici, in sicer izmeni¢no v Sloveniji in Indonezi-
ji. Skupna komisija po potrebi ustanovi delovne skupine in
imenuje strokovnjake in svetovalce, ki se udelezijo sre¢an;.

Article 2
The economic, scientific and technological coopera-
tion referred to in this Agreement may be developed in the
areas which will be specified by mutual agreement.

Article 3

The economic, scientific and technological coopera-
tion shall be conducted in accordance with the capabilities
and requirements of the respective Contracting Parties as
well as with the terms and conditions to be agreed upon
between the Contracting Parties. The detailed provisions
relating to the forms and methods as well as to the condi-
tions of such cooperation in the agreed areas shall be laid
down in separate implementing arrangements.

Article 4

The Contracting Parties shall promote, support and
facilitate further development of economic cooperation be-
tween the two countries and, in accordance with the provi-
sions of this Agreement and with the respective legislation
and regulations which apply in the two countries, enable
various forms of economic links among the entities of both
countries and surmount any obstacle in this cooperation by
mutual agreement.

Article 5
In view of the development of economic, scientific and
technological cooperation, the Contracting Parties shall en-
courage mutual exchange of information, particularly con-
cerning their respective legislation as well as other informa-
tion of mutual interest.

Article 6

1. Any Intellectual Property Right (IPR) brought by one
of the Contracting Parties for the implementation of activities
under this Agreement shall remain the property of that Con-
tracting Party. However, that Contracting Party shall indem-
nify that the IPR is not resulted from the infringement of any
of their Party’s legitimate rights.

2. The rights to obtain IPR for achievements made by
either Contracting Party in the course of the implementation
of the Agreement, shall vest solely in the Contracting Party
which made such achievements.

3. The rights to obtain IPR for achievements made by
both Contracting Parties jointly in the course of the imple-
mentation of the Agreement shall vest in both Contracting
Parties jointly. Both Contracting Parties shall be allowed to
use such property for research and development purposes,
free of royalty. Should the IPR be used for commercial
purposes by one Contracting Party, that Contracting Party is
required to get written consent from the other Contracting
Party. The Contracting Parties shall be entitled to royalty
obtained from exploitation of such property on the basis of
each Contracting Party’s contribution to such property.

Article 7

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint
Commission to examine the implementation of this Agree-
ment, to discuss the issues that might arise from the appli-
cation of this Agreement and to make all the necessary
recommendation for the achievement of its goals.

2. This Joint Commission shall meet when considered
appropriate by mutual agreement, alternately in Slovenia
and Indonesia. This Joint Commission shall, whenever nec-
essary, establish working groups and appoint experts and
advisors to attend the meetings.
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8. ¢len
1. Pogodbenici v skladu z mednarodnimi sporazumi, ki
sta jih sprejeli, in zakoni ter predpisi svoje drzave druga
drugi pomagata pri organizaciji sejmov, specializiranih raz-
stav in predstavitvenih dogodkov.
2. Pogodbenici se sporazumeta, da bosta v skladu s
svojimi veljavnimi domacimi zakoni in predpisi oprostili carin
in drugih dajatev s podobnim u¢inkom uvoz:

a. predstavitvenega gradiva, brezpla¢nih vzorcev s po-
reklom iz drzave druge pogodbenice in predmetov, pridob-
lienih v drzavi druge pogodbenice na tekmovanijih, razstavah
in drugih prireditvah, in

b. blaga in opreme za sejme in razstave, ki niso name-
njeni prodaiji.

9. ¢len
Ta sporazum zacne veljati trideset dni po dnevu preje-
ma zadnje notifikacije, s katerima se pogodbenici obvestita,
da so izpolnjene vse notranjepravne zahteve za zacetek
veljavnosti tega sporazuma.

10. ¢len
Ta sporazum velja 5 (pet) let in se podaljSuje za nadalj-
nja obdobja enega (1) leta, razen e ga katerakoli od pogod-
benic odpove, tako da o tem poslje pisno obvestilo najman;j
6 (Sest) mesecev pred iztekom njegove veljavnosti.

11. ¢len

1. Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na
veljavnost in trajanje kateregakoli dogovora in/ali pogodbe,
sklenjene po tem sporazumu, do izpolnitve takSnega dogo-
vora in/ali pogodbe.

2. Ena ali druga pogodbenica lahko predlaga pisne
spremembe tega sporazuma. Vsaka sprememba, o kateri se
pogodbenici dogovorita, se odobri v skladu z 9. &lenom.

V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta ju njuni viadi
za to pravilno pooblastili, podpisala ta sporazum.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Jakarti dne 01.12
1997 v slovenskem, indonezijskem in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah pri
razlagi tega sporazuma prevliada anglesko besedilo.

ZaVlado Za Vlado
Republike Slovenije: Republike Indonezije:
Vojka Ravbar I. r. Soemadi d.M. Brotodiningrat |.r.

Article 8

1. The Contracting Parties shall, following international
agreements accepted by them and the laws and regulations of
their respective countries, render each other assistance in
organizing fairs, specialized exhibitions and promotion actions.

2. The Contracting Parties agree to exempt from cus-
toms duties and other charges with similar effect, in accor-
dance with the applicable national laws and regulations of
the Contracting Parties, the imports of:

a. promotion material, free samples originating from
the country of the other Contracting Party, as well as articles
which are obtained in the country of the other Contracting
Party at competitions, exhibitions and other events; and

b. goods and equipment for fairs and exhibitions, which
are not intended for sale.

Article 9
This Agreement shall enter into force thirty days after the
date of receipt of the last notification, with which the Contract-
ing Parties notify each other that all internal legal requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 10
This Agreement shall remain in force for the period of 5
(five) years and shall automatically be extended for subse-
quent periods of 1 (one) year unless either Contracting Party
terminates it by giving written notification at least 6 (six)
months prior to its expiration.

Article 11

1. The termination of this Agreement shall not affect
the validity and duration of any arrangement and/or contract
made under the present Agreement until the completion of
such arrangement and/or contract.

2. Either Contracting Party may suggest written amend-
ments to this Agreement. Any amendment which has been
agreed to by the Contracting Parties shall be approved
under Article 9.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Government, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jakarta on this 01 day of December
1997, in the Slovenian, Indonesian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Slovenia: the Republic of Indonesia:
Vojka Ravbar, (s) Soemadi d.M. Brotodiningrat, (s)

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 630-02/99-18/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic |. r.



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

$t. 6/ 17. 3. 2000 / stran 181

34. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o pospesevanju in medsebojni zas¢iti nalozb med Republiko Slovenijo in Kraljevino

Spanijo (BESPZN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O POSPEQEVANJU IN MEDSEBOJNI ZASCITI
NALOZB MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN KRALJEVINO SPANIJO (BESPZN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o pospesevanju in medsebojni zas¢iti nalozb med Republiko Slovenijo in
Kraljevino Spanijo (BESPZN), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. februarja 2000.

St. 001-22-39/00
Ljubljana, dne 8. marca 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢an |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O POSPESEVANJU IN MEDSEBOJNI ZASCITI NALOZB MED REPUBLIKO
SLOVENIJO IN KRALJEVINO SPANIJO (BESPZN)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o pospesevanju in medsebojni zasditi nalozb med Republiko Slovenijo in Kraljevino Spanijo,

podpisan v Madridu 15. julija 1998.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM
O POSPESEVANJU IN MEDSEBOJNI ZASCITI
NALOZB MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN
KRALJEVINO SPANIJO

Republika Slovenija in Kraljevina Spanija, v nadaljeva-
nju imenovani “pogodbenici®,

sta se

v Zelji, da utrdita gospodarsko sodelovanje v oboje-
stransko korist obeh drzav,

z namenom, da bi ustvarili ugodne pogoje za nalozbe
vlagateljev ene pogodbenice na ozemlju druge pogodbe-
nice,

in

v spoznanju, da bosta pospesSevanje in zascita nalozb
po tem sporazumu spodbudila pobude na tem podrocju,

dogovorili:

|. ¢len
OPREDELITEV POJMOV

Za namene tega sporazuma,
1. Izraz “vlagatelj” za obe pogodbenici pomeni:

a) fizitne osebe, ki se po zakonih ene pogodbenice,
Stejejo za njene drzavljane,

AGREEMENT
ON THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN
THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE KINGDOM OF SPAIN

The Republic of Slovenia and the Kingdom of Spain,
hereinafter referred to as “the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the
mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for invest-
ments made by investors of each Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of in-
vestments under this Agreement will stimulate initiatives in
this field,

Have agreed as follows:

Article |
DEFINITIONS
For the purposes of the present Agreement,
1. The term “investor means with regard to either
Contracting Party:
a) natural persons who, according to the law of that
Contracting Party, are considered to be its nationals.

* Besedilo sporazuma v Spanskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve

Republike Slovenije.
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b) pravne osebe, vkljuéno s podijetiji, zdruzenji, druzba-
mi, korporacijami in katerimi koli drugimi organizacijami,
ustanovljenimi ali pravilno organiziranimi po pravu te pogod-
benice.

2. Izraz “nalozba“ pomeni vsako vrsto premozenjain Se
zlasti, vendar ne izklju¢no:

a) premiénine in nepremicnine ter katere koli druge
stvarne pravice, kot so hipoteke, zasegi, zastave in podob-
ne pravice;

b) lastniske deleze, delnice, obveznice in kakrsno koli
drugo obliko udelezbe v druzbah;

c) denarne terjatve, kot so posojila, ali zahtevke v zvezi
s kakrsno koli dejavnostjo po pogodbi, ki imajo ekonomsko
vrednost;

d) pravice intelektualne lastnine, ki vkljucujejo pravice
iz industrijske lastnine, kot so patenti, licence, blagovne
znamke, firme, tehnoloski postopki, kot tudi know-how in
vrednost na podlagi dobrega imena in slovesa;

e) pravice do gospodarskih in komercialnih dejavno-
sti, podeljene z zakonom ali pogodbo, vkljuéno s koncesija-
mi za iskanje, negovanje, Crpanje ali izkori§¢anje naravnih
bogastev.

Nalozbe, ki jih na ozemlju ene od pogodbenic izvede
katera koli pravna oseba te iste pogodbenice, vendar jih
dejansko nadzorujejo vlagatelji druge pogodbenice, se prav
tako Stejejo kot nalozbe viagateljev te druge pogodbenice,
¢e so bile izvedene v skladu z zakoni in predpisi prve pogod-
benice.

Kakrsna koli sprememba oblike, v kateri se premoze-
nje vlozi ali ponovno vlozi, ne vpliva na njegovo naravo kot
nalozbe.

3. Izraz “dohodek” pomeni zneske, ki jih prinasa naloz-
ba, in vklju¢je zlasti, vendar ne izklju¢no dobicek, dividen-
de, obresti, prihodke od zvisanja vrednosti kapitala, licenc¢-
nine in pristojbine.

4. Izraz “ozemlje” pomeni ozemlje in ozemeljske vode
vsake pogodbenice vklju¢no z ekskluzivno ekonomsko co-
no in podvodno plos¢adjo, ki se razteza zunaj meja ozemelj-
skih voda vsake od pogodbenic, na katerih ti pogodbenici
imata ali lahko imata jurisdikcijo ali suverene pravice po
mednarodnem pravu.

II. ¢len
SPODBUJANJE IN DOVOLJEVANJE NALOZB
1. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju ustvarja
ugodne pogoje za vlagatelje druge pogodbenice in jih spod-
buja pri izvajanju nalozb ter dovoljuje take nalozbe v skladu s
svojimi zakoni in predpisi.

2. Kadar pogodbenica dovoli nalozbo na svojem ozem-
lju, v skladu s svojimi zakoni in predpisi, podeli potrebna
dovoljenja za izvajanje taksne nalozbe. Kadar koli je to po-
trebno, si vsaka pogodbenica prizadeva, da bi izdala potreb-
na dovoljenja za opravljanje dejavnosti svetovalcev in drugih
strokovnjakov, ne glede na njihovo drzavljanstvo.

b) legal entities, including companies, associations,
partnerships, corporations and any other organization incor-
porated or constituted or, otherwise, duly organized under
the law of that Contracting Party.

2. The term “investment” means every kind of asset
and in particular, although not exclusively, the following:

a) movable and immovable property and any other rights
in rem such as mortgages, liens, pledges and similar rights;

b) shares and stocks in and debentures of a company
or any other form of participation in a company;

c) claims to money such as loans or claims to any
performance under contract having economic value;

d) intellectual property rights, including industrial prop-
erty rights such as patents, licences, trademarks, trade-
names, technical processes, as well as know-how and good-
will;

e) rights to undertake economic and commercial activ-
ities conferred by law or by virtue of a contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

Investments made in the territory of one Contracting
Party by any legal entity of that same Contracting Party but
actually controlled by investors of the other Contracting
Party shall likewise be considered as investments of inves-
tors of the latter Contracting Party if they have been made in
accordance with the laws and regulations of the former
Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or
reinvested does not affect their character as investments.

3. The term “returns” means the amounts yielded by an
investment and includes, in particular although not exclu-
sively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties and
fees.

4. The term “territory” designates the land territory and
territorial waters of each of the Contracting Parties, as well
as the exclusive economic zone and the continental shelf
that extend outside the limits of the territorial waters of each
of the Contracting Parties, over which they have or may have
jurisdiction and/or sovereign rights, pursuant to internation-
al law.

Article Il
PROMOTION AND ADMISSION

I. Each Contracting Party shall encourage and create
favourable conditions for investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit
such investments in accordance with its laws and regula-
tions.

2. When a Contracting Party shall have admitted an
investment in its territory, it shall, in accordance with its laws
and regulations, grant the necessary permits in connection
with such an investment and with the carrying out of the
investment. Each Contracting Party shall, whenever need-
ed, endeavour to issue the necessary authorizations con-
cerning the activities of consultants and other qualified per-
sons, regardless of their nationality.
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3. Ta sporazum velja za nalozbe, ki so jih vlagatelji ene
pogodbenice izvedli na ozemlju druge, pred ali po uveljavitvi
sporazuma.

Ill. ¢len
ZASCITA
1. Nalozbam vlagateljev ene pogodbenice na ozemlju
druge pogodbenice, se ves ¢as zagotavlja postena in pra-
vicna obravnava ter polna zascita in varnost. Pogodbenica v
nobenem primeru ne sme obravnavati takinh nalozb manj
ugodno kot to dolo¢a mednarodno pravo.

2. Nobena pogodbenica na noben nacin ne ovira z
neupravi¢enimi ali diskriminacijskimi ukrepi upravljanja, vzdr-
Zevanja, uporabe, uzivanja, povecevanja, prodaje in, ¢e na-
stopi, tudi likvidacije teh nalozb. Vsaka pogodbenica spo-
Stuje kakrsne koli pogodbene obveznosti, ki jih je prevzela v
zvezi z nalozbami vlagateljev druge pogodbenice.

IV. ¢len

NACIONALNA OBRAVNAVA IN OBRAVNANVA PO

NACELU DRZAVE Z NAJVECJIMI UGODNOSTMI

1. Vsaka pogodbenica bo na svojem ozemlju zagotav-
liala nalozbam vlagateljev druge pogodbenice obravnavo, ki
ni manj ugodna od obravnave, ki jo zagotavlja nalozbam
svojih vlagateljev ali nalozbam vlagateljev katere koli tretje
drzave, kar koli je ugodnejSe za zadevnega vlagatelja.

2. Taka obravnava se ne nanasa na privilegije, ki jih
ena od pogodbenic lahko podeli viagateljem tretje drzave na
podlagi njenega ¢lanstva ali pridruzitve v kakrsni koli obsto-
jeci ali prihodnji carinski uniji, gospodarski uniji, skupnem
trgu ali podobnih mednarodnih sporazumih, v katerih ena od
pogodbenic je ali lahko postane pogodbenica.

3. Obravnava, dolo¢ena v tem &lenu, ne velja za davc-
ne zadeve.

V. ¢len
RAZLASTITEV

1. Nalozbe vlagateljev ene ali druge pogodbenice na
ozemlju druge pogodbenice se ne smejo nacionalizirati,
razlastiti ali se v zvezi z njimi sprejemaiti drugi ukrepi, ki
imajo enak ucinek kot nacionalizacija ali razlastitev (v nada-
lievanju imenovana ‘“razlastitev), razen v javhem interesu,
na nediskriminacijski podlagi, v skladu z zakonskim postop-
kom in proti takojsnji, ustrezni in ucinkoviti odSkodnini.

2. TakSna odskodnina se izra¢una na podlagi postene
trzne vrednosti razlas¢ene nalozbe tik pred razlastitvijo ali
preden razlastitev postane splosno znana, kar koli se zgodi
prej (v nadaljevanju imenovan “datum vrednotenja“). Od-
Skodnina se izplaca brez odlasanja, je takoj vnovcljiva in
prosto prenosljiva.

3. Tak$na trzna vrednost se izrac¢una v prosto zamenlji-
vi valuti na podlagi trznega menjalnega tecaja, ki prevladuje
za tisto valuto na datum vrednotenja. Odskodnina vkljucuje
obresti po komercialni obrestni meri dolo¢eni na trzni podla-
gi, od dneva razlastitve do dneva izplacila.

3. This Agreement shall be applicable to investments
made before or after its entry into force by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party.

Article llI
PROTECTION

I. Investments made by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall
enjoy full protection and security. In no case shall a Con-
tracting Party accord to such investments treatment less
favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the operation,
management, maintenance, use, enjoyment, expansion,
sale and, if it is the case, the liquidation of such invest-
ments. Each Contracting Party shall observe any contractu-
al obligation it may have entered into with regard to invest-
ments of investors of the other Contracting Party.

Article IV
NATIONAL TREATMENT AND MOST FAVOURED NATION
TREATMENT

|. Each Contracting Party shall in its territory accord to
investments of investors of the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that which it accords to the
investments of its own investors or to investments of inves-
tors of any third State, whichever is more favourable to the
investor concerned.

2. This treatment shall not extend to the privileges
which either Contracting Party may grant to investors of a
third State by virtue of its membership of, or association with
any existing or future customs union, common market or
similar international agreement to which either of the Con-
tracting Parties is or may become a party.

3. The treatment granted under this Article shall not
apply to taxation matters.

Article V
EXPROPRIATION

1. Investments of investors of either Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (herein-
after referred to as “expropriation*) except for public inter-
est, in accordance with due process of law, on a non dis-
criminatory basis and against the payment of prompt, ade-
quate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market
value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or impending expropriation became public
known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as
the “valuation date®). It shall be paid without delay, be effec-
tively realizable and freely transferable.

3. Such market value shall be calculated in a freely
convertible currency at the market rate of exchange prevail-
ing for that currency on the valuation date. Compensation
shall include interest at a commercial rate established on a
market basis for the currency of valuation from the date of
expropriation until the date of payment.
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4. Prizadeti vlagatelj ima po zakonu pogodbenice, ki
izvede razlastitev, pravico, da sodni ali drug pristojni in neod-
visni organ te pogodbenice takoj prouci njegov primer in
ugotovi, ali je takSna razlastitev in ovrednotenje njegove
nalozbe ter placilo odskodnine v skladu z naceli, dolo¢enimi
v tem ¢&lenu.

5. Kadar pogodbenica razlasti premozenje druzbe, ki
je ustanovljena po zakonih, veljavnih na katerem koli delu
njenega ozemlja, in v kateri imajo vlagatelji druge pogodbe-
nice lastniske deleze, zagotovi, da se dolocila tega ¢lena
uporabijo tako, da taksnim vlagateljem druge pogodbenice,
ki so lastniki teh lastniskih delezev, zagotovijo takoj$njo,
ustrezno in ucinkovito odskodnino za njihovo nalozbo.

VI. ¢len
NADOMESTILA ZA IZGUBE

1. Vlagateljem ene pogodbenice, pri nalozbah katerih
so na ozemlju druge pogodbenice, nastale izgube zaradi
vojne ali drugih oborozenih spopadov, izrednega stanja,
revolucije, vstaje, nemirov ali kakrsnega koli drugega po-
dobnega dogodka, ta druga pogodbenica zagotovi glede
vzpostavitve prejSnjega stanja, odSkodnine, nadomestila ali
druge oblike poravnave obravnavo, ki ni manj ugodna od
tiste, ki jo ta pogodbenica zagotavlja lastnim viagateljem ali
vlagateljem katere koli tretje drzave, kar je ugodnejSe za
prizadetega vlagatelja. Pladila, ki iz tega izvirajo, morajo biti
prosto prenosljiva.

2. Ne glede na dolocilo prvega odstavka, vlagatelj ene
pogodbenice, ki v kakrsnih koli razmerah iz tega odstavka,
utrpi na ozemlju druge pogodbenice izgubo zaradi

a) zaplembe njegove celotne ali delne nalozbe, s strani
njenih sil ali oblasti, ali

b) unicenja njegove celotne ali delne nalozbe, s strani
njenih sil ali oblasti, kar ni bilo potrebno zaradi nujnosti
razmer,

ta pogodbenica zagotovi vzpostavitev prejsSnjega stanja
ali odskodnino, ki mora biti v vsakem primeru takojsnja,
ustrezna in ucinkovita. Placila, ki iz tega izvirajo, se opravijo
brez odlasanja in so prosto prenosljiva.

VII. ¢len
PRENOSI
1. Vsaka pogodbenica jamc¢i vlagateljem druge pogod-
benice prost prenos vseh placil, v zvezi z njihovimi nalozba-
mi. Taksni prenosi vkljucujejo zlasti, vendar ne izklju¢no:

a) zacetni kapital in dodatne zneske, potrebne za vzdr-
zevanje ali povecanje nalozbe;

b) dohodke od nalozb, kot so opredeljeni v |. ¢lenu;

c) sredstva za odplacilo posoijil v zvezi z nalozbo;

d) nadomestila navedenav V. in VI. élenu tega sporazu-
ma;

e) dohodke od celotne ali delne prodaje ali likvidacije
nalozbe;

f) zasluzke in druge prejemke osebja iz tujine, zaposle-
nih v zvezi z nalozbo;

g) pladila, ki izvirajo iz reSevanja spora.

4. The investor affected shall have the right, under the
law of the Contracting Party making the expropriation, to
prompt review, by a judicial authority or other competent
and independent authority of that Contracting Party, of his
or its case to determine whether such expropriation and of
the valuation of his or its investment and the payment of
compensation conform to the principles set out in this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets
of a company which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of this Article are applied so as to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in
respect of their investment to such investors of the other
Contracting Party who are owners of those shares.

Article VI
COMPENSATION FOR LOSSES

1. Investors of one Contracting Party whose invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or to other armed conflict, state of
national emergency, revolution, insurrection, civil distur-
bance or any other similar event, shall be accorded by the
latter Contracting Party, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or to investors of any third State
whichever is more favourable to the investor concerned.
Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1), an investor of
one Contracting Party who, in any of the situations referred
to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other
Contracting Party resulting from

a) requisitioning of its investment or part thereof by the
latter's forces or authorities; or

b) destruction of its investment or part thereof by the
latter’s forces or authorities, which was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party resti-
tution or compensation which in either case shall be prompt,
adequate and effective. Resulting payments shall be made
without delay and be freely transferable.

Article VI
TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors
of the other Contracting Party the free transfer of all pay-
ments relating to their investments. Such transfers shall
include, in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts needed for
the maintenance or increase of an investment;

b) investment returns, as defined in Article I;

c) funds in repayment of loans related to an invest-
ment;

d) compensations provided for under Articles V and VI;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation
of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel en-
gaged from abroad in connection with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.
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2. Prenosi po tem sporazumu se opravijo brez odlasa-
nja, v prosto zamenljivi valuti, po trznem menjalnem tecaju,
ki prevladuje na dan prenosa.

3. Pogodbenici zagotavljata za transfer po tem ¢lenu
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki se podeljuje
za transfer pladil, ki izhajajo iz nalozb vlagateljev kater koli
tretje drzave.

VIII. ¢len
UGODNEJSA PRAVILA

Ce bi zakonodaja katere koli pogodbenice ali obstoje-
¢e ali prihodnje medsebojne mednarodnopravne obveznosti
pogodbenic poleg tega sporazuma, vsebovale splosen ali
poseben predpis, ki bi nalozbam vlagateljev druge pogod-
benice zagotavljal ugodnejso obravnavo, kot jo predvideva
ta sporazum, bo tak predpis v obsegu, kolikor je ugodne;jsi,
prevliadal nad tem sporazumom.

IX. ¢len
SUBROGACIJA

Ce ena pogodbenica ali agencija, ki jo ta imenuje,
izvede placilo v zvezi z odskodnino, jamstvom ali pogodbo o
zavarovanju proti nekomercialnim tveganjem, izdanim v zve-
zi z nalozbo katerega koli od njenih vlagateljev na ozemlju
druge pogodbenice, ta prizna odstop kakrsnih koli pravic ali
terjatev vlagatelja prvi pogodbenici ali agenciji, ki jo ta ime-
nuje in pravico prve pogodbenice ali agencije, ki jo ta ime-
nuje, da na podlagi subrogacije, uveljavlja kakrsno koli pra-
vico in terjatev v enakem obsegu kot njen predhodnik. Ta
odstop pravic omogodi prejsnji pogodbenici ali agenciji, ki
jo ta imenuje, da je neposredni koristnik kakrsnega koli
pladila za odskodnino ali drugo nadomestilo, do katerega bi
lahko bil upravi¢en vlagatel;.

X. ¢len
RESEVANJE SPOROV
MED POGODBENICAMA

1. Kakrsen koli spor med pogodbenicama v zvezi z
razlago ali uporabo tega sporazuma se, Ce je le mogoce,
resuje s pogajanji po diplomatski poti.

2. Ce pogodbenici takénega spora ne moreta resiti v
treh mesecih od zacetku pogajanj, se spor, na zahtevo ene
ali druge pogodbenice, predlozi arbitraznemu sodis¢u.

3. Arbitrazno sodis¢e se sestavi na naslednji nacin:
vsaka pogodbenica imenuje enega Clana razsodisca, ta dva
¢lana pa izbereta drzavljana tretje drzave za predsednika.
Clana razsodi$éa se imenujeta v treh mesecih, predsednik
pa v petih mesecih po dnevu, ko je katera koli od pogodbe-
nic obvestila drugo o svojem namenu, da bo predlozila spor
arbitraznemu sodis¢u.

4. Ce vrokih, navedenih v tretiem odstavku tega ¢lena,
potrebna imenovanja niso izvrSena, lahko katera koli pogod-
benica, ¢e ni dogovorieno drugace, povabi predsednika
Meddrzavnega sodiséa, da izvrsi potrebna imenovanja. Ce
je predsednik drzavljan ene od pogodbenic ali ¢e iz kakr-
Snega koli razloga ne more opraviti te naloge, se povabi
podpredsednika, da opravi potrebna imenovanja. Ce je pod-

2. Transfers under the present Agreement shall be
made without delay in a freely convertible currency at the
market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

3. The Contracting Parties shall grant to transfers re-
ferred to in this present Article treatment no less favourable
than that accorded to the transfer of payments originating
from investments made by investors of any third State.

Article VIII
MORE FAVOURABLE TERMS

If the legislation of either Contracting Party or obliga-
tions under international law existing at present or estab-
lished hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or
specific, entitling investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable than that pro-
vided for by this Agreement, such regulation shall, to the
extent that it is more favourable, prevail over this Agreement.

Article IX
SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated Agency makes
a payment under an indemnity, guarantee or contract of
insurance against non-commercial risks given in respect of
an investment made by any of its investors in the territory of
the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the assignment of any right or claim of such
investor to the former Contracting Party or its designated
Agency and the right of the former Contracting Party or its
designated Agency to exercise, by virtue of subrogation,
any such right and claim to the same extent as its predeces-
sor in title. This subrogation will make it possible for the
former Contracting Party or its designated Agency to be the
direct beneficiary of any payment for indemnification or oth-
er compensation to which the investor could be entitled.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE
CONTRACTING PARTIES

I. Any dispute between the Contracting Parties relative
to the interpretation or application of this Agreement shall as
far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way
within three months from the start of the negotiations, it shall
be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up in the following
way: each Contracting Party shall appoint one arbitrator and
these two arbitrators shall elect a national of a third country
as Chairman. The arbitrators shall be appointed within three
months and the Chairman within five months from the date
on which either of the two Contracting Parties informed the
other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this
Article the necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the
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predsednik drzavljan ene od pogodbenic ali ¢e iz kakrSnega
koli razloga ne more opraviti te naloge, se povabi po funkciji
naslednji najstarejsi ¢lan Meddrzavnega sodis¢a, ki ni drzav-
lian ene od pogodbenic, da opravi potrebna imenovanja.

5. Arbitrazno sodisc¢e sprejme odlocitev na podlagi spo-
Stovanja zakonov, dolocil tega sporazuma ali drugih veljav-
nih sporazumov med pogodbenicama ter splosno veljavnih
nacel mednarodnega prava.

6. Ce se pogodbenici ne odlodita drugace, arbitrazno
sodis¢e samo doloci svoj poslovnik.

7. Arbitrazno sodisCe sprejme odlocCitev z vecino gla-
sov in taka odlocitev je dokonc¢na in zavezujoca za obe
pogodbenici.

8. Vsaka pogodbenica nosi stroske svojega ¢lana in
stroske njenega zastopanja v arbitraznem postopku. Preo-
stali stroski, vkljuéno s stroski za predsednika, se v enakih
delih razdelijo med pogodbenici.

XI. ¢len
SPORI MED POGODBENICO IN VLAGATELJI DRUGE
POGODBENICE

1. O sporih, ki nastanejo po tem sporazumu med eno
pogodbenico in vlagateliem druge pogodbenice v zvezi z
nalozbo, vlagatelj pisno, skupaj s podrobnimi podatki, obve-
sti prvo pogodbenico. V kolikor je le mogoce, si zadevni
stranki prizadevata za sporazumno resitev spora.

2. Ce spora ni mogocde resiti v Sestih mesecih od datu-
ma pisnega obvestila, dolo¢enega v prvem odstavku, se
lahko spor, po izbiri viagatelja, predlozi:

- pristojnemu sodiséu pogodbenice, na ozemlju kate-
re je bila izvedena nalozba; ali

- arbitraznemu sodisc¢u, ustanovljenemu za tak primer
na podlagi Arbitraznih pravil Komisije Zdruzenih narodov za
mednarodno trgovinsko pravo; ali

- Mednarodnemu centru za resevanje sporov v zvezi z
nalozbami (ICSID), ki je bil ustanovljen v skladu s “Konvenci-
jo o reSevanju investicijskih sporov med drzavami in drzavlja-
ni drugih drzav", ki je bila dana na voljo za podpis v Washing-
tonu D.C. 18. marca 1965.

3. Arbitraza temelji na:

- dolo¢bah tega sporazuma in drugih veljavnih spora-
zumov med pogodbenicama;

- predpisih in splosno sprejetih nacelih mednarodne-
ga prava;

- nacionalnem pravu pogodbenice, na ozemlju katere
je bila nalozba izvedena, vklju¢no s kolizijskimi pravili.

4. Pogodbenica z namenom svoje obrambe ne sme
uveljavljati, da je bila odskodnina ali drugo nadomestilo za
vso ali delno domnevno Skodo prejeta ali bo prejeta po
pogodbi o zavarovanju ali jamstvu.

Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either con-
tracting Party or if he too is prevented from discharging the
said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contract-
ing Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the
basis of respect for the law, of the provisions contained in
this Agreement or in other agreements in force between the
Contracting Parties, and as well as of the generally accept-
ed principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise,
the arbitral tribunal shall lay down its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes and that decision shall be final and binding
on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of
its own arbitrator and those connected with representing it
in the arbitration proceedings. The other expenses, includ-
ing those of the president, shall be borne in equal parts by
the two Contracting Parties.

Article XI

DISPUTES BETWEEN ONE CONTRACTING PARTY AND
INVESTORS OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

I. Disputes that may arise between one of the Contract-
ing Parties and an investor of the other Contracting Party
with regard to an investment in the sense of the present
Agreement, shall be notified in writing, including a detailed
information, by the investor to the former Contracting Party.
As far as possible, the parties concerned shall endeavour to
settle these disputes amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within
six months from the date of the written notification men-
tioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the
choice of the investor, to:

- the competent court of the Contracting Party in whose
territory the investment was made; or

- an ad hoc tribunal of arbitration established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law; or

- the International Centre for Settlement of Investment
Disputes (ICSID) set up by the “Convention on Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other
States”, opened for signature in Washington D.C. on March
18th 1965.

3. The arbitration shall be based on:

- the provisions of this Agreement and of the other
agreements in force between the Contracting Parties;

- the rules and the universally accepted principles of
international law;

- the national law of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including the rules rela-
tive to conflicts of law.

4. A Contracting Party shall not assert as a defence
that indemnification or other compensation for all or part of
the alleged damages has been received or will be received
by the investor pursuant to a guarantee or insurance con-
tract.
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5. Arbitrazne odlocitve so dokonéne in zavezujoce za
obe stranki v sporu. Vsaka pogodbenica se obveze, da bo
odlocitve izvajala v skladu s svojim nacionalnim pravom.

Xll. ¢len
ZACETEK VELJAVNOSTI, TRAJANJE IN PREKINITEV
1. Ta sporazum zacéne veljati na dan, ko sta pogodbe-
nici druga drugo obvestili, da so izpolnjene ustavne zahteve
za zacetek veljavnosti mednarodnih sporazumov. Veljaven
ostane za zacetno dobo desetih let in se mol¢e podaljSuje
za nadaljna obdobja dveh let.

2. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum prekine s
predhodnim pisnim obvestilom Sest mesecev pred datu-
mom prenehanja veljavnosti.

3. Za nalozbe, ki so bile izvedene pred datumom preki-
nitve tega sporazuma, ostanejo dolocila vseh drugih ¢lenov
tega sporazuma, Se naprej veljavna za nadaljnjo dobo dese-
tih let od dneva prekinitve.

V DOKAZ TEGA sta podpisana predstavnika, ki sta bila
za to pravilno pooblaséena, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dvojniku v treh originalih v slovenskem,
Spanskem in angleskem jeziku, ki so vsi enako verodostojni,
v Madridu dne 15. julija 1998.

Za Kraljevino Spanijo
Elena Pisionero Ruiz |. r.

Za Republiko Slovenijo
mag. Vojka Ravbar |. r.

5. The arbitration decisions shall be final and binding
on the parties in the dispute. Each Contracting Party under-
takes to execute the decisions in accordance with its nation-
al law.

Article XII
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

I. This Agreement shall enter into force on the date on
which the Contracting Parties shall have notified each other
that their respective constitutional formalities required for
the entry into force of international agreements have been
completed. It shall remain in force for an initial period of ten
years and, by tacit renewal, for consecutive periods of two
years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agree-
ment by prior notification in writing, six months before the
date of its expiration.

3. With respect to investments made prior to the date
of termination of this Agreement, the provisions of all of the
other Articles of this Agreement shall thereafter continue to
be effective for a further period of ten years from such date
of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotenti-
aries have signed this Agreement.

DONE in duplicate in three originals in Spanish, Slove-
nian and English languages, all of which are equally authen-
tic, in Madrid on 15th July, 1998.

For the Republic of Slovenia For the Kingdom of Spain
Vojka Ravbar, (s) Elena Pisionero Ruiz, (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 410-01/99-25/1
Ljubljana, dne 29. februarja 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med.
za
Eda Okreti¢ Salmic¢ |. r.
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